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			Hoofdstuk 1

			‘Eerlijk gezegd weet ik niet of dit alles wel zo’n goed idee is,’ zegt Bibi met trillende stem, terwijl ze ongemakkelijk heen en weer schuift op haar stoel. ‘Misschien kunt u beter iemand anders vragen. Iemand die hier wat langer werkt dan ik?’ Iemand die wat mooier, sexyer en blonder is, denkt ze erachteraan, zonder het hardop uit te spreken.

			De manier waarop Da Sangallo haar aankijkt, de toppen van zijn vingers tegen elkaar rustend tegen zijn gefronste voorhoofd, doet Bibi de moed in haar schoenen zakken. Zijn wil is wet, zoals altijd.

			‘Ik ben een open boek,’ sputtert ze tegen, tegen beter weten in. ‘Hij zal het direct doorhebben. Hij…’

			‘Juffrouw Van der Steen,’ onderbreekt haar baas haar bot. ‘Zie jij voor jezelf een toekomst bij Albertino Bellani?’

			Juffrouw Van der Steen, denkt Bibi verontrust. Nu moet ik oppassen. ‘Natuurlijk,’ zegt ze zacht, alsof ze zich op die manier minder geïntimideerd voelt door deze vreselijke man die zich haar baas noemt.

			‘Ik wil dat jij naar Milaan gaat. Niemand anders. Dat vertrouw ik jou toe. Mijn broer zal geen argwaan hebben en bovendien zal hij je niet verleiden, want jij bent absoluut zijn type niet.’

			Ondanks de knipoog die haar baas eraan toevoegt, voelt Bibi niks wat in de buurt komt van opluchting. Hoe langer dit gesprek duurt, hoe strakker de knoop in haar maag wordt.

			‘Meneer Da Sangallo,’ zegt ze op smekende toon. ‘U kunt mij toch niet vragen om een spion te zijn van uw eigen broer?’

			‘Zo zwaar moet je het niet zien.’ Da Sangallo’s mond plooit zich in een glimlach, maar zijn gezicht betrekt direct weer als Bibi’s blauwe ogen groot en angstig blijven. ‘Ik wil alleen maar een antwoord op de vraag hoe het hem lukt al die orders binnen te slepen, terwijl wij hier in Amsterdam alleen maar last hebben van de recessie. De ene na de andere offerte wordt gecanceld. Dit gaat ook over jouw toekomst, juffrouw Van der Steen. Die van jou en meer dan tweehonderd andere medewerkers.’

			‘Maar…’ werpt Bibi tegen, tot ze de uitdrukking in haar baas zijn ogen ziet, ijzig en blakend van zelfvertrouwen. Ze weet dat zijn verzoek weigeren betekent dat haar jaarcontract volgende maand niet wordt verlengd. Koste wat kost moet ze dat zien te voorkomen.

			‘Bibi, het enige wat ik je vraag is om het vertrouwen te winnen van mijn broer en hem een klein beetje uit te horen.’ Da Sangallo bindt een beetje in, maar Bibi weet uit ervaring dat hij pas opgeeft als hij zijn zin krijgt. ‘Het zal niet meevallen om een baan te vinden in de schoenenbranche met zo’n salaris en een royale bonus,’ merkt hij op tussen neus en lippen door.

			De boodschap is duidelijk. 

			‘Goed,’ zegt ze zacht. ‘Ik zal het doen.’ 

			Inwendig vloekend draait ze zich om en loopt naar de deur.

			‘Zo mag ik het horen. Boek gerust een businessclassticket en je hoeft niet te bezuinigen op de overnachtingen. Morenschi beschikt over een eigen vijfsterrenhotel.’ De jaloerse ondertoon over het daverende succes van het bedrijf van zijn jongere broer ontgaat Bibi niet.

			Met moeite lukt het haar om de deur zacht achter zich te sluiten en eenmaal terug in haar kantoor zakt ze zuchtend neer op haar bureaustoel. Ze omklemt de mok waarin de koffie intussen koud is geworden. Om de vragende gezichten van haar collega’s Fenna en Imke niet te hoeven zien, draait ze haar hoofd naar het raam en sluit ze haar ogen om het gesprek met haar baas te overdenken. Wat staat haar allemaal te wachten? Wie weet is die Tomasso wel net zo’n tiran als zijn broer. Naar alle verhalen die op kantoor over hem de ronde gaan, zou ze wel gek zijn als ze naar Milaan vertrekt. Arrogant, gaat over lijken, gevaarlijk. Bibi voelt een golf van misselijkheid over zich heen slaan en knijpt haar ogen nog stijver dicht.

			Bijna een jaar werkt ze voor Albertino Bellani. Werken bij een toonaangevend bedrijf in de schoenenbranche is een meisjesdroom die uitkomt en tot op de dag van vandaag kan Bibi nauwelijks geloven dat het haar is gelukt de felbegeerde baan van Office Assistant van de General Manager te bemachtigen. Dat zij na een strenge selectieprocedure is verkozen boven honderdtwintig andere kandidaten voelt nog steeds te mooi om waar te zijn. Ze zou wel gek zijn als ze deze baan op het spel zou zetten. Toch is er, zeker de laatste maanden, dat knagende gevoel van onvrede over hoe haar baas Da Sangallo met haar omgaat. Al vaker liet Bibi zich voor zijn karretje spannen, maar dit verzoek, dat eerder een bevel is, spant de kroon. Ze opent haar ogen en zucht diep. Dit is de laatste keer dat zij naar zijn pijpen danst.

			‘Je bent gek, stapelgek,’ is Carina’s oordeel nadat Bibi haar later die dag aan de telefoon alles heeft verteld over de opdracht van Da Sangallo. ‘Dit is machtsmisbuik. Dat begrijp jij zelf toch ook?’

			Met een diepe zucht gaat Bibi languit liggen op de bank in haar flat. ‘Dat weet ik wel, maar wat moet ik dan? Ik kan me niet veroorloven om volgende maand alweer zonder werk te zitten. Ik kan toch niet opnieuw aankloppen bij het UWV?’

			‘Ik weet het niet, Bieb.’ Carina’s stem aan de andere kant van de lijn klinkt oprecht bezorgd en Bibi baalt ervan dat ze haar beste vriendin ongerust heeft gemaakt. Sowieso steekt Carina nooit onder stoelen of banken hoe belachelijk ze het vindt dat ze zich zo door haar baas laat gebruiken.

			‘Volgende maand krijg ik een vast contract. Dat is mij toegezegd. Geloof me, dit is de laatste keer.’

			‘Hm, ik vind het nog steeds een domme actie. Maar volgens mij kan ik je toch niet meer tegenhouden,’ verzucht Carina.

			‘Ik ben bang van niet. Overmorgen vertrek ik al.’ Bij het hardop uitspreken van die woorden lopen de rillingen over haar rug. Carina heeft natuurlijk gelijk. Wat bezielt haar? Tegelijkertijd weet ze dat ze niet meer terug kan krabbelen.

		

	





		
			Hoofdstuk 2

			De taxi is nog maar net van het vliegveld van Milaan Malpensa vertrokken, of Bibi heeft spijt als haren op haar hoofd dat ze heeft ingestemd met deze idioterie. Het duizelt haar. Door zowel de hitte van de Italiaanse zon op deze zomerdag in juni en niet in de laatste plaats door deze domme undercoveractie. Voor de zoveelste keer pakt ze het geplastificeerde ID-kaartje uit haar handtas. Bibi de Ridder. Journalist. Wat als die Tomasso niet gelooft dat zij een journalist is van een modemagazine? Volgens Da Sangallo is alles driedubbel gecheckt en is een lek absoluut uitgesloten, en toch zit het haar allemaal niet lekker. Al vaker beweerde haar baas iets wat later niet bleek te kloppen. Misschien heeft die Tomasso haar intussen wel nagetrokken en wacht haar een onaangename verrassing zodra ze het bedrijf binnen stapt. Over de consequenties durft ze niet eens na te denken. Hoe verder het vliegveld achter haar ligt, hoe nerveuzer ze zich voelt.

			De chauffeur stuurt de taxi de snelweg af in de richting van het hart van de stad. Voor haar ogen doemt de indrukwekkende skyline van Milaan op. Deze trip voelt als een vuurdoop. Als ze faalt, dan kan ze haar vaste contract bij Albertino Bellani, waar ze zich voor uit de naad heeft gewerkt, wel op haar buik schrijven. Even later rijdt de taxi stapvoets over een bochtige oprijlaan met aan weerszijden hoge statige cipressen, bankjes en bloemperken. Bibi kijkt haar ogen uit naar het imposante witte kantorencentrum waar de taxi op een van de weinige vrije parkeerplaatsen voor de deur stopt.

			Nadat ze de taxichauffeur heeft betaald, loopt ze met knikkende knieën door de glazen draaideur een verbijsterend mooie ontvangsthal binnen. Enigszins aarzelend loopt ze over de zwarte marmeren tegelvloer naar het meisje achter de balie.

			‘Buongiorno, kan ik u helpen?’ zegt de jonge Italiaanse van achter haar computer.

			Bibi pakt het geplastificeerde naamkaartje uit haar handtas. ‘Goedemorgen, mijn naam is Bibi de Ridder. Ik heb een afspraak met signore Tomasso Mancini.’

			Het meisje kijkt in haar computer, knikt dan kort en pakt de telefoon. ‘Als u daar kunt wachten, dan bel ik zijn assistente even.’ Ze gebaart naar enkele witleren sofa’s in de ontvangsthal.

			Bibi glimlacht haar een bedankje toe en stijf van de spanning laat ze zich zakken op een van de sofa’s.

			Kort daarna stapt een Italiaanse schone uit de lift. Ze loopt rechtstreeks op de balie af en nadat zij een paar woorden heeft gewisseld met de receptioniste komt de vrouw haar kant op.

			‘Dag, u moet signorina De Ridder zijn?’

			Bibi knikt en staat op van de sofa.

			De vrouw van rond de vijfentwintig jaar steekt haar slanke hand uit. ‘Daniela Ricci.’ Haar zorgvuldig opgemaakte gezicht steekt levendig af bij haar rode jurk, en haar zwarte haren zijn gracieus opgestoken in een soort hoge knot. De hakken van haar verbluffend mooie schoenen zijn zeker tien centimeter hoog en vergeleken met Bibi’s eigen instappers buitengewoon elegant en vrouwelijk. 

			Die Tomasso heeft smaak, denkt ze en ze schudt Daniela’s hand, haar onzekerheid verbergend achter een glimlach. ‘Bibi de Ridder.’ Onopvallend veegt ze haar klamme handen af aan haar zwarte jurkje. Vergeleken met Tomasso’s secretaresse voelt ze zich wel erg gewoontjes in haar jurk en handtas van Zara, haar schoenen nog buiten beschouwing gelaten.

			Tot haar opluchting is in Daniela’s blik geen spoor van afkeur over Bibi’s eenvoudige kledingkeuze te bemerken.

			‘Loopt u met mij mee?’ Daniela maakt een uitnodigend gebaar.

			Bibi’s maag verkrampt van de zenuwen als ze achter Daniela aan door de ontvangstruimte richting de liften loopt. Ze is niet snel zenuwachtig, maar het vooruitzicht dat zij zich dagenlang moet voordoen als iemand anders maakt haar bloednerveus. Binnen nu en enkele minuten staat ze oog in oog met niemand minder dan Tomasso Mancini, de eigenaar van deze succesvolle miljoenenonderneming. Als hij maar half zo intelligent en gehaaid is als zijn broer, mag ze hem niet onderschatten.

			‘Bent u al ooit eerder in ons bedrijf geweest?’ haalt Daniela’s stem haar uit haar overpeinzingen. Ze houdt de liftdeur open.

			Bibi antwoordt ontkennend en stapt voor haar langs de lift in.

			Daniela drukt op de knop voor de tweede verdieping en trekt haar jurk recht terwijl zij Bibi vriendelijk toelacht.

			Opgelucht dat er nog twee vrouwen en een man in de lift staan, zodat ze niet veroordeeld zijn tot het voeren van een geforceerd gesprekje, leunt Bibi tegen de spiegelwand aan. 

			Aangekomen op de tweede verdieping, stapt ze na Daniela de lift uit. Aan het einde van de gang opent zij een deur en laat ze Bibi een gigantisch kantoor binnen. Een schitterende ruimte, met spiegelwanden over de hele lengte en een barokke inrichting. 

			Bibi’s oog valt op het naambordje op de deur: Tomasso Mancini. Bij het lezen van de woorden Direttore generale slikt ze een brok in haar keel weg. Plotseling voelt ze zich kleiner dan ooit. 

			Wat doet ze hier in hemelsnaam?

			‘Neemt u alvast plaats. Signore Mancini komt er zo aan. Wilt u water, thee of koffie?’ Daniela somt een indrukwekkende reeks koffiesoorten op, waar Bibi ondanks haar zenuwen inwendig om moet lachen. Welkom in Italië, denkt ze bij zichzelf.

			‘Een latte macchiato, graag.’ Bibi’s stem klinkt hoog. Met knikkende knieën gaat ze zitten en schraapt haar keel. Het leer van de stoel plakt vast aan de bezwete huid van haar bovenbenen.

			Met een korte groet loopt Daniela weg. Het luide getik van haar hakken resoneert nog een tijdje door de gang.

			Dan zwaait de deur open en een aangename stem vult de ruimte. ‘Buongiorno signora.’

			Bibi draait haar hoofd en ziet een lange man met gitzwart achterovergekamd haar naar binnen lopen. Ze herkent hem direct van de foto’s op internet. Ze staat op om hem te begroeten.

			De lange Italiaan lacht een geamuseerde grijns, die een rij prachtig witte tanden blootlegt. ‘Tomasso Mancini.’

			Hij steekt haar een hand toe, die ze aarzelend schudt. Een vreemd gevoel in haar buik speelt op als zijn ogen goedkeurend over haar tengere lijf glijden. ‘Sì sì, molto bello.’

			Bibi voelt hoe er een blos op haar wangen verschijnt als ze schor antwoordt: ‘Bibi de Ridder.’ 

			Deze man is in zijn donkerblauwe maatpak en met die schitterende donkerbruine ogen en welgevormde mond in het echt verdorie veel aantrekkelijker dan op de foto’s. Ze moet haar ogen bijna losrukken van zijn gezicht.

			‘Biebie die Rieder,’ herhaalt hij met een grappig aangedikt accent dat haar nog erger laat blozen. Het zweet breekt haar uit als hij zich, nog steeds met diezelfde geamuseerde grijns, in zijn bureaustoel laat zakken en haar zonder blikken of blozen aanstaart.

			Een klop op de deur.

			Daniela komt binnen met een dienblad met twee koppen koffie. Het informele onderonsje tussen haar en Tomasso lucht Bibi op. Blijkbaar voelt Daniela zich op haar gemak bij haar baas en is hij toch niet zo’n enorme bullebak. Het lukt Bibi om zich een klein beetje te ontspannen.

			‘Dus u bent journalist, is het niet?’ vraagt Tomasso, nadat hij Daniela heeft bedankt voor de koffie en ontkennend heeft geantwoord op haar vraag of ze nog iets voor hem kan doen.

			Zoekend naar de juiste woorden hakkelt Bibi: ‘Klopt, bij het modemagazine Glorieus. Ik ben hier om een artikel te…’

			‘Ik ga er gemakshalve maar van uit dat u de waarheid spreekt,’ valt Tomasso haar met vreemd kraakje in zijn stem in de rede.

			Bibi voelt het bloed naar haar wangen schieten en ze ziet Daniela verwonderd kijken van Tomasso naar haar en weer terug. ‘Chiedo scusa,’ mompelt de Italiaanse schone en ze loopt met grote passen het kantoor uit.

			Tomasso stoot een schor, spottend lachje uit. ‘Nou, kom maar op dan met je verhaal.’

			Deze man wordt een harde noot om te kraken, dat heeft ze al in de gaten. Ze haalt diep adem en ademt langzaam uit. ‘Ik werk dus bij Glorieus en voor de septemberuitgave zou ik graag een mooi artikel schrijven over u en uw bedrijf,’ zegt ze op zachte toon. Van haar voornemen om met krachtige stem te spreken is door de imponerende verschijning van de Italiaan tegenover haar helemaal niks meer over.

			Met een arrogant verkoperslachje bekijkt Tomasso haar nog een keer van top tot teen. Bibi voelt zich vreselijk ongemakkelijk onder zijn keurende blik. ‘Dat is mooi. Ik was even bang dat mijn broer hierachter zat.’

			Met het gevoel alsof de grond onder haar voeten vandaan zakt, staart ze hem met open mond aan. ‘Pardon?’ Ze voelt zich duizelig worden.

			‘Ik dacht dat u misschien zijn secretaresse was. Zijn persoonlijke secretaresse… en dat hij u had gestuurd om mij eens aan de tand te voelen.’ Zijn wenkbrauwen schieten veelbetekenend omhoog. ‘De vrouwen schijnen in Nederland nogal aan zijn voeten te liggen.’

			Bibi kleurt vuurrood bij de insinuerende manier waarop deze Tomasso haar toespreekt. Zie je wel, het is net zo’n botterik als zijn broer. Veel aantrekkelijker om te zien, maar minstens zo grof en ongemanierd. Zijn alle Italianen zo onbeschoft?

			Tomasso’s ogen nemen haar onderzoekend op en flikkeren alsof ze branden in vuur.

			Plotseling heeft Bibi genoeg van al die mannen die denken alles zomaar te mogen zeggen. Haar baas, deze meneer Mancini en al die andere kerels die zich superieur voelen met hun dikke auto’s en vette salarissen. Te vaak al kwam ze hen tegen in hun patserige Maserati’s. Ze gaat rechtop zitten en zet haar hakken stevig op de grond.

			‘Ik ben journalist en zou graag een paar dagen meelopen om een beeld te krijgen van uw bedrijf. En voor uw beeldvorming: ik heb geen ambities om secretaresse te zijn. Zeker geen persoonlijk secretaresse,’ zegt ze bits.

			Tomasso’s interesse is gewekt. Hij buigt een stukje naar voren en trekt een wenkbrauw op. Om te voorkomen dat de volgende vrouwonvriendelijke opmerking die overduidelijk op het puntje van zijn tong ligt wordt gemaakt, steekt Bibi haar hand op en praat verder: ‘Ik begrijp heus wel waar u op doelt. Uw definitie van een secretaresse is een vrouw die met haar benen wijd gaat voor de baas.’ Ze schrikt zelf van de brutale toon die ze aanslaat, maar deze man brengt het slechtste in haar naar boven zodat het haar niet kan schelen of ze te ver gaat. Ze hoeft toch zeker niet alles te pikken? Ondanks haar stoere woorden, voelt ze zich klein en kan ze er niks aan doen dat haar hart wild klopt in haar borstkas.

			‘Ik begrijp het.’ Bibi verdenkt hem ervan zijn lach in te houden als hij geheel ontspannen in zijn stoel zakt. Zijn ogen ontmoeten de hare terwijl hij een slok van zijn espresso neemt. ‘U wilt mij schaduwen? Prima, dan verwijs ik u naar Daniela. Zij beheert mijn agenda. Mijn secretaresse. Die overigens niet met haar benen wijd gaat voor mij. Als u verder nog iets nodig heeft, dan kunt u bij haar terecht.’

			Een paar seconden staart hij haar uitdagend aan. Bibi staart terug, niet van plan zich verder te laten intimideren. Zweet hoopt zich op onder haar oksels en ze doet een schietgebedje dat hij de natte kringen niet opmerkt. Dat zou een zwaktebod zijn. Ze is trots als hij uiteindelijk degene is die zijn ogen als eerste neerslaat.

			‘Goed.’ Tomasso’s stem slaat over en hij schraapt zijn keel als hij het zelf ook hoort. ‘Vertelt u nu dan eindelijk wat precies de bedoeling is, signorina De Rieder. Ik brand van nieuwsgierigheid.’

			 

		

	





		
			Hoofdstuk 3

			Bibi pakt haar aktetas naast haar stoel en legt een portfolio voor zich neer op het bureau. In één ding moet ze haar baas gelijk geven: Irma van de afdeling Communicatie heeft zichzelf inderdaad overtroffen met het ontwerpen van dit portfolio, dat niet van echt is te onderscheiden. ‘Zoals ik al zei werk ik bij Glorieus, een toonaangevend modemagazine in Nederland.’

			‘Dat hoeft u mij niet uit te leggen, ik ben bekend met alle Europese bladen.’

			Tomasso’s stem klinkt zo arrogant dat Bibi’s nekharen ervan overeind gaan staan. De moed zakt haar in de schoenen. Het liefst zou ze hard wegrennen van deze veel te aantrekkelijke, maar zelfingenomen kwal. Het vooruitzicht dat ze volgende maand gegarandeerd haar baan verliest weerhoudt haar daarvan en zorgt ervoor dat ze een gemaakte, professionele glimlach op haar gezicht tovert.

			Net als ze op het punt staat haar verhaal te vervolgen, werpt hij een geïrriteerde blik op zijn gouden horloge. ‘Kunt u alstublieft haast maken… Ik heb over een kwartier een belangrijke meeting.’

			Bibi balt haar handen in haar schoot. 

			‘Ik wil graag een artikel schrijven over uw bedrijf en over u persoonlijk. Als invloedrijk bedrijf in de schoenenbranche zijn onze lezers zeer geïnteresseerd in het reilen en zeilen binnen uw organisatie, de trends en…’

			‘Schoenenbedrijf.’ Tomasso slaakt een cynisch zuchtje als hij haar onderbreekt. ‘Designer shoes, signorina De Rieder. Schoenen koop je hier in de supermarkt. Wij bij Morenschi verkopen ware kunstwerken.’

			Bijtend op haar lip probeert Bibi zijn twinkelende ogen te ontwijken. ‘Afijn, ik zou het erg waarderen als ik een paar dagen met u mee mag lopen om me een beeld te vormen.’

			Tomasso werpt opnieuw een vlugge blik op zijn horloge, staat op uit zijn stoel en loopt naar de deur. ‘Prima. U heeft mijn secretaresse Daniela ontmoet. U weet wel, de vrouw die niet haar benen spreidt voor mij. Zij kan u vertellen waar en wanneer u wordt verwacht. Een aangename dag nog, signorina De Rieder.’

			Verbouwereerd dat hij haar zonder pardon buiten zet, legt Bibi haar hand even tegen de deur. Ze heeft wat tijd nodig om te herstellen van deze ontmoeting. Die tóón. De brutaliteit! Deze man is zo mogelijk nog afschuwelijker dan zijn oudere broer. Van de gedachte dat zij hem de komende dagen kwispelend als een schoothondje achterna moet lopen draait haar maag zich om.

			‘Je kunt je niet voorstellen wat een vent die Tomasso is,’ briest Bibi tegen Carina, als ze later die avond na een lange, vreselijke dag eindelijk alleen is op haar hotelkamer. ‘Geld als water, een verwend snotkind. Dat is het. En dat hautaine lachje, die zelfgenoegzame blik, dat veel te dure pak…’

			‘Hm, klinkt eigenlijk niet verkeerd,’ grapt Carina aan de andere kant van de lijn. ‘Zo’n lekkere Italiaan met veel geld, een goeie kop… Komt best dicht in de buurt van de ideale man. Weet je zeker dat je hem niet gewoon leuk vindt?’

			Vol ongeloof dat haar vriendin zoiets durft te zeggen, slaakt Bibi een kreet. ‘Doe even normaal, Carina. Al was hij de laatste man op aarde. Hij is echt gruwelijk.’

			Als aangeschoten wild loopt ze door haar hotelkamer, terwijl ze intussen de dag samenvat voor haar beste vriendin, die aan de andere kant van de lijn aandachtig luistert.

			‘Doe je alsjeblieft voorzichtig, Bieb?’ vraagt Carina haast smekend. ‘Blijf op afstand en laat je door niets of niemand gek maken. Beloof je dat?’

			‘Dat beloof ik.’ Zodra Bibi de verbinding verbreekt, voelt ze pas hoe moe ze eigenlijk is. Blijkbaar kost het veel energie om je de hele dag voor te moeten doen als iemand anders. Na een hete douche trekt ze haar nachthemd aan en kruipt onder het zalige zachte dekbed. Carina heeft gelijk: ze laat zich door niets en niemand gek maken. Ze neemt zich voor een succes te maken van deze verplichte undercovermissie.

		

	





		
			Hoofdstuk 4

			De volgende ochtend om klokslag half negen ziet Bibi de slaap uit haar ogen wrijvend de zwart geknotte secretaresse van Tomasso op haar aflopen.

			‘Buongiorno.’ Buigend als een knipmes, begroet Daniela haar. ‘Heeft u lekker geslapen?’

			Vriendelijk glimlachend antwoordt Bibi bevestigend. ‘Ja hoor. Goedemorgen. Ik had signore Mancini verwacht?’

			Daniela trekt een verontschuldigend gezicht. ‘Het spijt me, signore Mancini heeft het razend druk vandaag. Hij heeft mij gevraagd u deze dag rond te leiden.’

			Bibi doet haar best haar teleurstelling te verbergen. Hoe komt ze ooit snel meer te weten als Tomasso zijn secretaresse optrommelt om haar aan de praat te houden? Hoe eerder zij de informatie uit hem weet los te peuteren, hoe eerder ze weer terug kan naar Amsterdam. 

			Daniela’s hoge hakken tikken driftig op de marmeren vloer. Met moeite houdt Bibi de snelle tred bij en ondanks haar nervositeit stelt ze de vraag die haar op de lippen brandt: ‘Toch zou ik graag rechtstreeks met meneer Mancini spreken. Kan dat vandaag misschien nog ergens tussendoor?’

			Opnieuw werpt Daniela haar een spijtige blik toe. ‘Sorry, dat gaat vandaag echt niet lukken. Trouwens, signore Mancini is vandaag niet goedgehumeurd en dan druk ik me nog voorzichtig uit.’

			Bibi slaat haar beteuterd gade en vraagt zich in gedachten af hoe de dag er met een chagrijnige Tomasso uitziet.

			‘Op het intranet vind je veel informatie over Morenschi,’ fluistert Daniela tegen Bibi die naast haar in de vergaderkamer zit. ‘Als je vragen hebt naar aanleiding van signore Mancini’s presentatie, stel ze dan na afloop gerust aan mij.’

			Met bewondering kijkt Bibi naar de prachtig geklede Daniela die met haar slanke benen over elkaar twee indrukwekkende schoenen presenteert. Vast en zeker echte Morenschi’s, denkt ze bij zichzelf. Hoe zou het zijn om iedere dag voor Tomasso te moeten werken? Zou hij haar ook onacceptabele opdrachten geven, net als zijn broer dat bij haar doet? Ze neemt zich voor later deze week voorzichtig poolshoogte te nemen bij Daniela. Langzaamaan druppelen diverse mannen en vrouwen binnen, stuk voor stuk gekleed om door een ringetje te halen, om plaats te nemen op de stoelen. Het duizelt Bibi van de temperamentvolle Italiaanse tongval overal om haar heen. Op het moment dat Tomasso binnenkomt valt het geroezemoes in één klap stil. Alle ogen richten zich op de man die met zijn charisma alle aandacht naar zich toe trekt. Tomasso draagt een donkerblauw pak, ditmaal met een lichtblauw overhemd, en ziet er geweldig uit. Bibi voelt haar mond droog worden als hij met een nonchalant loopje op het podium stapt. Hij tikt tegen de microfoon en heet de zaal welkom. Zijn stem is een beetje hees vandaag. Bibi’s hart mist een slag en een warm gevoel nestelt zich onder haar navel.

			In perfect Engels spreekt Tomasso de groep potentiële klanten zo zelfverzekerd toe, dat Bibi zijn arrogante optreden van gisteren voor een paar ogenblikken vergeet. Hoewel zijn heesheid hem iets kwetsbaars geeft, houdt hij er een zelfverzekerde handelswijze op na. Bibi houdt niet van gladde praatjes, maar de manier waarop Tomasso vol passie en energie vertelt over de nieuwe najaarscollectie designerschoenen oogst haar bewondering. Af en toe kijkt hij haar richting op, best vaak eigenlijk, maar Bibi houdt zich druk bezig met aantekeningen maken. Soms komt er een vraag in haar op, die ze opschrijft om later te kunnen stellen. Ze zou bijna vergeten dat ze hier zit met een missie, zo interessant vindt ze het. Na ruim een halfuur sluit het gezelschap de presentatie af met een luid applaus voor Tomasso, dat hij op het oog bescheiden in ontvangst neemt. Zodra de zaal leegloopt, pakt Bibi snel haar spullen bij elkaar. Bij de deur staat Daniela al op haar te wachten om haar de rest van de dag op sleeptouw te nemen. Op het moment dat Bibi haar tas om haar schouder slaat, kruist haar blik die van Tomasso.

			‘Signorina De Rieder,’ groet hij haar kort en op het moment dat Bibi iets terug wil zeggen, gaat zijn telefoon en verlaat hij zonder haar nog een blik waardig te gunnen de vergaderkamer. Vreemd genoeg is ze teleurgesteld.

		

	





		
			Hoofdstuk 5

			Opgelucht laat Bibi zich op het zachte bed in haar hotelkamer vallen. Heerlijk, twee uurtjes rust! Geen drukke Italianen, vragende blikken, handjes schudden of ellenlange conversaties in gebroken Engels aanhoren. Even helemaal niets. Ze draait haar hoofd naar het raam vanwaar ze een fraai uitzicht heeft over de stad. Milaan lijkt haar een interessante stad. Hopelijk vindt ze ergens in de loop van de week tijd om op verkenning te gaan. Vooral de kathedraal van Milaan en de Galleria Vittorio Emanuele schijnen meer dan de moeite waard te zijn. 

			Ze rekt zich nog eens uit op haar luxe lits-jumeaux. Deze hotelkamer biedt haar alle luxe, het lijkt wel een sprookje. Ze pakt de afstandsbediening van haar nachtkastje, klikt de televisie aan en kiest een zender waarop een natuurdocumentaire te zien is. Noem het raar, maar het beeld van weidse landschappen geeft haar altijd een ontspannen gevoel. 

			Toch lukt het haar niet goed om haar aandacht bij de mooie natuurbeelden te houden. Steeds denkt ze terug aan haar lunch met Daniela, twintig minuten geleden. Bibi moest alles uit de kast trekken om Daniela aan de praat te krijgen. Als Bibi eerlijk is, is ze niks nieuws te weten gekomen over het bedrijf. Het enige wat haar opvalt is dat Daniela vreemd genoeg erg gesteld is op Tomasso. Bibi kreeg een vaag vermoeden dat Daniela hem zelfs meer dan professioneel leuk vindt. Bibi voelt haar ogen zwaar worden en op het moment dat ze zich overgeeft aan de heerlijk zorgeloze donkerte, wordt haar rust bruut verstoord door de ringtone van haar telefoon. Ze schiet overeind en pakt haar mobiel van het nachtkastje. Ze slaakt een diepe zucht als ze ziet wie haar belt. Da Sangallo. Met forse tegenzin beantwoordt ze het gesprek.

			‘Bibi, met Da Sangallo.’ Zijn norse stem werkt haar meteen op de zenuwen. ‘Hoe gaat het daar?’

			‘Wel goed,’ houdt Bibi zich op de vlakte.

			‘Ben je al meer te weten gekomen?’ 

			‘Nou, nee, zo snel gaat dat niet. Ik moet de tijd krijgen om zijn vertrouwen te winnen,’ antwoordt ze kregel.

			‘Hm, hoe is de eerste indruk?’ wil Da Sangallo weten.

			Wat moet ze daar nu weer op antwoorden? 

			‘Prachtig bedrijf. Vanochtend een presentatie van uw broer bijgewoond. De prospects waren lovend.’

			‘Je hebt de presentatie wel opgenomen, mag ik hopen?’ 

			De zeurderige, dwingende manier waarop haar baas haar aanspreekt zet al haar zenuwen op scherp. Wat een vreselijke man is het toch.

			‘Natuurlijk heb ik dat.’

			‘Vraag ook eens naar die sneakercollectie van het najaar. Hoe ze daar…’

			‘Doe ik,’ kapt Bibi hem af. Ze is er even helemaal klaar mee. ‘Het spijt me, meneer Da Sangallo, maar ik moet me melden voor de volgende meeting.’

			‘Je stelt me niet teleur, hè Bibi. Kan ik op je rekenen?’

			‘Ja,’ zegt ze kort en als Da Sangallo de verbinding verbreekt, smijt ze haar telefoon op bed. 

		

	





		
			Hoofdstuk 6

			‘Wilt u nog een martini, signora?’ De vrolijke man achter de bar pakt Bibi’s glas en houdt het vragend omhoog.

			Ze knikt. De alcohol stijgt nu al naar haar hoofd, maar het voelt eigenlijk wel prettig na deze eindeloze dag. Nog één afzakkertje en dan kruip ik onder de wol, neemt ze zich voor. 

			Ze speelt wat met haar telefoon totdat het volle glas voor haar op de bar wordt neergezet. ‘Dank u.’ Bibi zet haar liefste glimlach op, wat de barman duidelijk niet onberoerd laat. 

			Hij lacht terug.

			‘Mooi bedrijf, dat Morenschi.’

			‘Hm, jazeker,’ bromt de barman en tikt met een bierviltje op de bar. 

			‘Toch knap dat ze zo succesvol zijn, zeker in deze tijd.’ Stomme opmerking, maar ze moet toch ooit informatie kunnen krijgen over dit bedrijf? 

			‘Ja, Mancini heeft een gouden pik,’ grapt de barman, die haar van top tot teen in zich opneemt.

			Bibi verslikt zich bijna in het drankje. Een gouden pik? Wat bedoelt hij daar in hemelsnaam mee? Ze kijkt op om de barman een volgende uitspraak te ontlokken, maar die is alweer naar een groep dames aan de andere kant van de bar gelopen. Ze moet het anders aanpakken. Op deze manier schiet het niet op en zit ze hier over een week nog.

			‘Sorry, is deze kruk vrij?’

			Bibi schrikt op van de mannenstem die ze onverwachts naast zich hoort en kijkt opzij, recht in twee donkerbruine ogen. Haar hart mist een slag en het bloed stijgt onmiddellijk naar haar wangen. ‘Signore Mancini.’

			O mijn god, hij is het echt.

			‘Signorina De Rieder.’ Hij knikt haar kort toe. ‘Mag ik?’

			‘Ja, ja natuurlijk,’ haast Bibi zich te zeggen en pakt vlug haar tas van de kruk om plaats te maken voor Tomasso.

			Met een diepe zucht laat hij zich op de kruk zakken en direct prikkelt een zware mannenparfum haar neus. Hm, lekker mannelijk. Bibi onderdrukt de neiging haar kruk wat dichter bij de zijne te schuiven.

			Tomasso probeert de aandacht te trekken van de barman en wijst naar haar glas. ‘U ook nog iets?’ Zijn stem is nog heser dan vanochtend en Bibi merkt dat het haar niet onberoerd laat. Ze zit te trillen als een rietje.

			‘Nee, dank u,’ antwoordt ze en als ze merkt dat ze naar hem zit te staren, wendt ze snel haar blik af. Zijn donkerblauwe jas is verruild voor een stoere Armani-trui en zijn zwarte achterovergekamde haar valt wat losser in zijn gezicht. Het misstaat hem niet. Sterker nog, hij ziet er verschrikkelijk goed uit. Eerlijk gezegd is Tomasso gewoon woest aantrekkelijk.

			Lichtelijk van haar stuk gebracht gooit Bibi het laatste restje Martini achterover.

			‘Oei, oei, Martini moet je nippen, niet ineens achteroverslaan. Hebben ze u dat niet verteld in Olanda?’ Een glimlach verschijnt op het eerder zo afstandelijke gezicht van Tomasso en ze voelt hoe ontzettend warm ze het krijgt. Van zijn uiterlijk, zijn lach, zijn sexy stem.

			Bij de les blijven, spreekt ze zichzelf streng toe.

			Nippend aan zijn Barbaresco kijkt Tomasso haar over de rand van het glas aan. ‘Bent u tevreden over vandaag, signorina De Rieder? Al wat wijzer geworden over het bedrijf?’ Hij stopt even met praten. ‘En over mij?’ voegt hij er met een knipoog aan toe.

			‘Nou, eerlijk gezegd had ik gehoopt u nog persoonlijk te spreken.’ Tomasso is zichtbaar geamuseerd door haar vraag. 

			‘Ja, ehm, kijk, het artikel gaat grotendeels ook over u als persoon.’ 

			Tomasso trekt zijn wenkbrauwen op. ‘Wat valt er over mij te zeggen? Ik ben mijn bedrijf en mijn bedrijf, dat ben ik.’ 

			‘Dat geloof ik niet,’ roept Bibi ineens ad rem uit. ‘Ik kan me niet voorstellen dat achter al dat praalwerk niet een persoon schuilgaat met een eigen leven. Iedereen heeft een privéleven.’

			Tomasso denkt na. ‘Ik heb geen tijd voor een privéleven. Het is bikkelhard werken.’

			‘Wat doet u dan zoal in uw vrije tijd?’ wil Bibi weten en knikt als de barman vraagt of hij haar glas Martini mag bijschenken.

			‘Vrije tijd?’ Met een cynisch lachje rolt Tomasso een bierviltje over de bar. ‘Heb ik niet. Ook niet nodig.’

			‘Niet?’ Bibi is een en al oor. ‘Daar kan ik me helemaal niks bij voorstellen. Bent u niet getrouwd?’

			Ziet ze nu ironie in zijn ogen? 

			‘Heeft u uw huiswerk wel goed gedaan, signorina De Rieder? Regel één in de journalistiek.’ 

			Dankbaar dat de barman haar een vol glas overhandigt, zet ze het meteen aan haar lippen om te verbergen dat ze met haar mond vol tanden staat. 

			‘Nou?’ Tomasso geeft niet op en lijkt dwars door haar heen te kijken.

			Bibi ziet zijn mondhoeken omhoog gaan, een beetje zelfgenoegzaam. Ze probeert hem af te leiden met een allerliefste glimlach en werpt een vluchtige blik op zijn vinger. Hij draagt geen trouwring.

			‘U weet het niet, hè?’ zegt hij plagerig. ‘Nee, ik ben vrijgezel. Weduwnaar.’

			Bij het horen van dat laatste woord krijgt Bibi plotseling een brok in haar keel. Waarom heeft ze zich niet wat beter voorbereid, dan had ze nu niet als een dom gansje naast deze miljonair gezeten.

			Tomasso schudt zijn hoofd. ‘De media is niet op de hoogte van mijn status als weduwnaar. In de media sta ik bekend als de eeuwige vrijgezel. Daar kicken ze op. Al jarenlang wordt er gespeculeerd over mij en de vrouwen. Zodra er een vrouw aan mijn zijde verschijnt, luiden de huwelijksklokken al.’

			‘Signore Mancini, mag ik u misschien Tomasso noemen?’ Ze schrikt van haar vraag, maar Tomasso haalt zijn schouders op en knikt.

			‘Graag, en stop dan ook met dat afstandelijke “u”. Oké?’

			‘Waarom vertel je mij dat je weduwnaar bent als je je privéleven wilt beschermen tegen de media?’

			Deze opmerking lijkt Tomasso even van zijn à propos te brengen. Na een poosje zwijgen haalt hij zijn hand door zijn haar waardoor een zwarte lok in zijn gezicht valt.

			‘Mea culpa. Mag ik je verzoeken om dit niet te publiceren?’

			Hij zegt het nonchalant maar de manier waarop hij knippert met zijn ogen vertelt Bibi dat hij zich ongemakkelijk voelt. Plotseling voelt ze iets wat lijkt op medelijden. Dat moet de keerzijde zijn van beroemd zijn: altijd alert moeten zijn dat je niet uit de school klapt. Hij kijkt haar vragend aan, en de opluchting is van zijn gezicht af te lezen als ze zegt dat ze het uiteraard niet openbaar maakt.

			‘Wil je eh… er over praten?’ hakkelt ze, maar Tomasso schudt zijn hoofd.

			‘Daar praat ik niet over. Met niemand. Met alle respect, signorina De Rieder, en al zeker niet met een journaliste. Het was dom van mij om het ter sprake te brengen. Mea culpa.’

			Diep in gedachten verzonken zet hij het wijnglas aan zijn mond en neemt een grote slok, Bibi’s vragende blik negerend.

			In haar hoofd draaien de radertjes als een gek. Dit is het moment waarop ze heeft gewacht. De uitgelezen kans om meer over deze mysterieuze man te weten te komen. In haar hoofd tuimelen de vragen onstuimig over elkaar heen. Ze weet niet eens waar ze moet beginnen.

			‘Hoe ben je eigenlijk verzeild geraakt in deze branche?’

			Grijnzend zet Tomasso zijn lege glas op de bar en kijkt haar aan. ‘Ik begrijp dat het interview is begonnen? Wil je het opnemen of heb je een kladblok? Als je iets moet pakken, dan wacht ik wel even.’

			Betrapt voelt Bibi hoe blosjes opnieuw naar haar wangen kruipen. Ze weet zich geen houding te geven en opnieuw baalt ze dat ze zich niet wat beter heeft voorbereid op deze trip. ‘Je moet het niet zien als een interview, maar gewoon als twee mensen die een gesprek voeren. Denk je dat dat gaat lukken?’ probeert ze nog, maar aan de manier waarop Tomasso naar haar kijkt, hoofdschuddend en met zijn voorhoofd gefronst, weet ze dat hij haar niet gelooft. Waarom zou hij ook?

			‘Het is niks persoonlijks, Bibi, maar ik vertrouw geen enkele journalist. Eksters zijn het. Allemaal. Alles wat glimt proberen ze te stelen om naar hun eigen nest te brengen.’

			Bibi, hij noemde haar Bibi. Ze voelt een vreemde vertedering die ze niet kan plaatsen.

			‘Geen pen en papier nodig? Mooi, dan begin ik maar,’ grapt hij. ‘Morenschi is een familiebedrijf. In ons gezin draaide alles om mode en vooral schoenen. Het is ons met de paplepel ingegoten. Mijn broer en ik hebben het familiebedrijf van onze vader overgenomen, maar dat ging niet lang goed. Wij wilden niet langer samen verder gaan. Na onze breuk is mijn broer naar Amsterdam vertrokken en ik bleef in Milaan. We deelden ons bedrijf in tweeën en gingen allebei onze eigen gang. Mijn broer begon een eigen schoenenfabriek, waar hij tot op de dag van vandaag werkt. Het schijnt een mooi bedrijf te zijn.’

			‘Hebben jullie helemaal geen contact meer met elkaar?’ durft Bibi te vragen.

			Tomasso opent zijn mond, doet hem meteen weer dicht en schudt zijn hoofd. ‘Dat gaat ook nooit gebeuren.’

			‘Wat is er dan gebeurd tussen je broer en jou dat het tot een breuk leidde?’ Met ingehouden adem kijkt ze vol verwachting naar het knappe gezicht van Tomasso.

			‘Genoeg voor vandaag. Heb je een vriend?’ vraagt hij haar ineens, totaal uit het niets.

			Ze verslikt zich in haar drankje en tot haar schaamte voelt ze hoe een straaltje Martini langs haar mond loopt.

			‘Hé, kom eens hier. Je knoeit. Zonder nadenken legt Tomasso zijn duim tegen haar lippen en veegt de druppel weg. Ze schrikt, net als Tomasso, en vlug trekt hij zijn hand terug.

			‘Chiedo scusa,’ mompelt hij, kijkt snel de andere kant op en steekt zijn hand op naar twee Italianen die luidruchtig op hen afkomen.

			Bibi’s hart gaat tekeer als een bezetene. De manier waarop ze zegt dat het niet uitmaakt, verraadt hoe erg ze van slag is door zijn onverwachte aanraking.

			De twee heren begroeten Tomasso met een joviale groet op zijn schouder en van de zangerige conversatie in rap Italiaans kan Bibi tot haar spijt helemaal niks volgen. Af en toe werpt een van de mannen een verlekkerde blik op haar, maar verder gunnen ze haar geen blik waardig. Al snel voelt Bibi zich totaal overbodig. Bovendien heeft de alcohol er behoorlijk ingehakt waardoor ze zich doodmoe voelt. Enigszins wankel stapt ze van haar barkruk en trekt haar portemonnee uit haar handtas.

			Tomasso ziet het en buigt zich een stuk naar haar toe. ‘Nee, nee, ik betaal. En, signorina De Rieder, volgens mij heeft u vandaag wel voldoende informatie voor uw portfolio.’

			Bibi heeft het in de gaten: de vriendelijke en open man van daarnet is nergens meer te bekennen. Het boek is letterlijk en figuurlijk weer gesloten. Met een zakelijke uitdrukking in zijn ogen maakt Tomasso ruimte aan de bar voor de twee mannen en wendt zich dan weer tot haar. ‘Morgenochtend half negen wordt u verwacht in de lobby. Mijn assistente Daniela haalt u weer op. Een fijne avond nog, en welterusten voor straks.’

			‘Welterusten,’ antwoordt Bibi, maar Tomasso kijkt al niet meer naar haar en is weer in een druk gesprek gewikkeld met de heren.

			Op een vreemde manier voelt Bibi zich in de steek gelaten. Zie je wel, die Italianen zijn stuk voor stuk eikels.

		

	





		
			Hoofdstuk 7

			De volgende ochtend staat Daniela, monter als ze is, al een poosje in de ontvangstruimte te wachten als Bibi met een zwaar hoofd komt aanlopen. ‘Uitgeslapen?’ vraagt ze met een brede glimlach. Bibi knikt als antwoord, hoewel het een leugen is. Afgelopen nacht heeft ze geen oog dichtgedaan. Niet alleen had ze die laatste Martini beter kunnen laten staan – of  eigenlijk die laatste twee –, ook liet het gesprek met Tomasso aan de bar haar niet los. Die man heeft iets mysterieus, maar tegelijkertijd iets ontwapenends. Een gevaarlijke combinatie, waar ze o zo graag meer over wil ontdekken. Ze doet een schietgebedje dat ze die kans alsnog krijgt en dat ze hem met haar vragen niet tegen zich in het harnas heeft gejaagd. Ze heeft het niet handig aangepakt. 

			‘Signore Mancini nodigt u uit voor de lunch vanmiddag,’ deelt Daniela haar plots mee. 

			Bibi weet niet zeker of ze het goed heeft verstaan en herhaalt de mededeling. 

			‘Dat klopt,’ bevestigt Daniela en Bibi moet zich heel erg vergissen als ze niet iets van jaloezie in Daniela’s ogen ziet opvlammen. 

			‘De lunch is pas om één uur. Wat zou u ervan vinden als ik u onze grootste showroom laat zien, signorina De Ridder? In opdracht van signore Mancini.’ 

			‘Graag!’ reageert Bibi enthousiast. Na gisteren een hele dag van alleen maar luisteren naar presentaties en verkoopgesprekken in het Engels en Italiaans, klinkt het haar als muziek in de oren om even te kunnen rondneuzen met het verstand op nul. 

			Een klein halfuur later wandelen ze tussen de historische panden in het centrum van Milaan. De stad ademt mode, de voorbijgangers zijn veelal modieus gekleed. Bibi voelt zich er meteen thuis. Als fashionista in hart en ziel heeft ze sowieso een zwak voor Amsterdam, maar als het gaat om haute couture kan ze niet anders dan toegeven dat Milaan het wint van de stad waar zij is geboren. Daniela weet heel wat over het oude centrum te vertellen. Af en toe staan ze stil bij een pand en luistert Bibi aandachtig naar de weetjes van Daniela en maakt ze aantekeningen. Na een poosje kuieren door de stad steken ze een zonovergoten, uitgestrekt plein over, omringd door de meest fascinerende gebouwen. 

			‘Kijk, daar is het.’ Daniela wijst naar een oud pand met adembenemend mooie gevels. Met ingehouden adem stapt Bibi achter de Italiaanse de zaak binnen. Het glazen dak van de gigantische winkel zorgt voor een fraaie lichtval op de gevels. Nooit eerder zag ze zoveel pracht en praal in een modezaak. De muren aan weerszijden zijn beschilderd, met fresco’s en drukke sierlijsten. De rest van de smalle en lange zaak wordt gevuld met prachtige, Italiaanse heren- en damesschoenen en her en der een riem of tas voor mannen of vrouwen. Door de rustige indeling, met niet te veel poespas, krijgt het sierlijke schoeisel alle aandacht. 

			Bibi is zwaar onder de indruk en heeft het gevoel dat ze hier wel de hele dag kan vertoeven. Ook het personeel ziet er in hun maatkleding buitengewoon verzorgd en netjes uit. 

			‘Dit is de meest toonaangevende schoenenzaak van het land,’ legt Daniela uit. ‘Kijk, daar achter in de winkel is een atelier om schoenen naar eigen smaak te beschilderen.’ 

			Minutenlang vergaapt Bibi zich aan de meest bijzondere exemplaren. Haar hoofd tolt van de prijzen op de kaartjes. Het ziet er allemaal zo decadent uit dat ze niks durft aan te raken. 

			Ze kijkt omlaag naar haar eigen halfhoge laarsjes met hakken. Met haar Zadig & Voltaire-schoenen zit ze voor Nederlandse begrippen al in het hogere segment. Hier, tussen al die meesterwerken, voelt het alsof ze op Van Haren-schoenen in de Bijenkorf rondloopt. 

			Een eindje verderop maakt Daniela een praatje met een Italiaan. Te zien aan hun drukke handgebaren is het een pittig gesprek.

			‘Signora?’ 

			Bibi schrikt van de wat hoge mannenstem achter haar en kijkt om. 

			Twee zwarte ogen kijken haar vriendelijk aan. ‘Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ 

			Ja hoor, natuurlijk, wat denkt u nou zelf, grinnikt ze in zichzelf. Zij gaat heus geen duizend euro of meer neertellen voor een paar schoenen. Dat is verdorie een half maandsalaris. Da Sangallo ziet haar al aankomen. Een paar nieuwe schoenen van zijn gewraakte broer valt vast niet onder de onkostenvergoeding die hij haar heeft toegezegd voor deze zogenaamde ‘zakenreis’. 

			Bibi lacht de verkoper vriendelijk toe. ‘Nee hoor, dank u wel. Ik kijk wat rond.’ 

			Vol verbazing ziet ze de man naast haar neerknielen en haar voeten kritisch in zich opnemen. ‘Your size, please?’ Weer die vragende, vriendelijke blik. 

			‘No, no,’ stribbelt ze tegen, tot ze ziet dat Daniela naast haar staat. Haar gezicht staat niet al te vriendelijk. 

			‘Zoek een paar schoenen uit.’ 

			Als ze Bibi’s verbijsterde gezicht ziet, slaakt ze een geïrriteerde zucht. ’Orders van signore Mancini.’ 

			Bibi’s mond valt open van verbazing. Een paar seconden is ze te verbouwereerd om iets te zeggen. Ze weet niet wat ze hiervan moet denken en aan Daniela’s gezicht te zien is ook zij allesbehalve blij met de opdracht van haar baas. Bibi weet niet of ze moet weigeren, maar veel tijd om er over na te denken heeft ze niet als de vriendelijke verkoper haar verzoekt om plaats te nemen op een leren fauteuil. 

			Nadat een latte macchiato, een glas champagne en een schaal bonbons op de glazen tafel naast Bibi worden gezet, excuseert de verkoper zich. Met drie man sterk komt hij terug en na een keurende blik op Bibi verdwijnen ze weer uit haar gezichtsveld. 

			Zeker twintig minuten kijkt ze vanachter haar latte de winkel rond. Dit is werkelijk de crème de la crème van de modewereld. Een man in jacquet met hoge hoed laat zich uitgebreid adviseren door een verkoper. Op een roodsuède bankje zo’n vijftig meter van Bibi vandaan zit Daniela met een telefoon aan haar oor. Haar eerder zo vrolijke gezicht staat op onweer. Voor Bibi goed en wel beseft wat er gebeurt, wordt haar een paar prachtige pumps met diamantjes aangemeten. Deze winkel is een ware droom en ze kan zich niet herinneren ooit eerder ondergedompeld te zijn in zoveel luxe. Ze voelt er zich behoorlijk ongemakkelijk onder. 

			Een halfuur later heeft ze, onder toeziend oog van de verkoper, een paar juweeltjes van schoenen uitgekozen. Zich nog steeds bezwaard voelend door dit belachelijk dure geschenk, volgt ze Daniela als ze de zaak verlaten. Waar de Italiaanse op de heenweg nog volop praatte, zegt ze de hele wandeling terug naar het bedrijf geen woord. 

		

	





		
			Hoofdstuk 8

			Bibi bekijkt zichzelf in de spiegeling van het plafondhoge raam van de ontvangstruimte. De zwierige, witte jurk die ze speciaal voor deze reis naar Milaan van Carina heeft geleend, steekt mooi af bij haar zongebruinde huid. Ze voelt zich er prettig in en hij geeft haar ietsje meer zelfvertrouwen. Zelfvertrouwen… daar heeft ze veel van nodig na haar ontmoeting met Tomasso in de bar. Ze slikt. Gisteravond heeft ze het niet handig aangepakt. Waarom wil Tomasso vandaag met haar lunchen? Doorziet hij haar? Ze krijgt al hoofdpijn bij het idee. Het zou haar niet verbazen als hij haar ontmaskert; die man is zo ontzettend intelligent en doortastend. Heeft overal zijn bronnen. Bibi wrijft over haar bezwete gezicht. Ze is zo overhaast vertrokken dat ze niet eens de tijd heeft gehad zich fatsoenlijk voor te bereiden op de reis. Die stomme Da Sangallo ook altijd met zijn ongeduld. Was Carina maar hier. Zij zou vast en zeker een goed idee hebben. 

			‘Bibi?’ Tomasso’s mooie stem maakt haar weer bewust van haar omgeving.

			Ze kijkt om, recht in zijn knappe gezicht. Hij ziet er buitengewoon aantrekkelijk uit in zijn grijze pak. Een tinteling trekt door haar lichaam.

			Zijn ogen nemen haar vluchtig op.

			Bibi ziet hem slikken.

			‘Je ziet er leuk uit,’ zegt hij vriendelijk glimlachend.

			Verlegen strijkt ze haar witte jurk glad. ‘Dank je.’

			‘Zullen we naar binnen gaan?’

			Bibi knikt, en ze kijken elkaar aan. Dan pakt hij haar voorzichtig bij haar arm en begeleidt haar naar het restaurant. Als ze door de strak ingerichte ruimte lopen heeft Bibi het gevoel dat iedereen naar haar kijkt aan de arm van Tomasso. Van alle kanten wordt hij begroet en worden handen opgestoken. Jeminee, deze man is echt mateloos populair. Naast hem voelt Bibi zich uit de toon vallen met haar mooie, maar eenvoudige jurk en minimale make-up. Een doorsnee meisje uit de Amsterdamse Pijp. Aangekomen bij een kleine tafel verstopt achter een grote palmplant schuift Tomasso haar stoel galant naar achteren.

			Een kroonluchter schijnt fel licht op de witte tafel.

			‘Hm… goede keuze,’ zegt Tomasso met een goedkeurende blik op haar nieuwe stiletto’s. Glimlachend neemt hij plaats op de stoel tegenover haar.

			‘Dank je wel daarvoor, maar dat had je niet hoeven doen,’ zegt Bibi.

			‘Ik doe het graag. Sinds gisteravond vroeg ik me de hele tijd af hoe een paar echte Morenschi’s je zouden staan.’ Hij kijkt verontschuldigend, haast betrapt. ‘Beschouw het maar als een tic van mij.’

			Sinds gisteravond… Betekent dit dat hij aan haar heeft gedacht?

			Ze knijpt zichzelf in haar bovenbenen. Hoofd koel houden, Bieb, je bent hier voor serieuze zaken.

			‘Signore Mancini.’ De ober lacht zijn tanden bloot en doet overduidelijk zijn best om indruk te maken op Tomasso als hij de menukaart aan hem overhandigt.

			Hij bestelt een scampisalade voor zichzelf, een vegetarische salade voor Bibi en een fles wijn. Als de ober wegloopt komt hij meteen ter zake.

			‘Wat wil je van mij weten? Wat willen je lezers van mij weten?’

			Bibi plukt aan een lange lok die uit haar opgestoken haar is losgekomen. ‘De hamvraag is natuurlijk wat het succes is achter het bedrijf. Wat ik tot nu toe heb gezien, zag ik nooit elders.’

			Ze ziet hoe zijn donkere ogen haar waarderend opnemen. ‘Grazie, Bibi.’

			‘Per favore.’ De ober verschijnt aan hun tafel en toont Tomasso de fles Barolo die hij had besteld. Tomasso knikt. De ober ontkurkt de fles en schenkt een bodempje in.

			‘Si, bene,’ zegt hij goedkeurend, waarna de ober hun glazen inschenkt.

			‘Saluti.’ Tomasso tikt zijn glas tegen het hare en houdt haar ogen gevangen als hij een slok neemt. Met een servet veegt hij zijn mond af. ‘Het geheim van het succes.’ Vanonder zijn lange wimpers kijkt hij haar uitdagend aan. ‘Dat is wat je wilt weten, toch?’

			Om zich een houding te geven neemt Bibi een flinke slok wijn. Het vocht prikkelt aangenaam in haar keel. ‘Zoiets ja,’ zegt ze vaag.

			De blik die Tomasso haar zendt, beneemt haar voor een ogenblik de adem. Ze voelt haar hartslag versnellen en kijkt snel een andere kant op. Twee dames aan een tafel vlak bij die van hen nemen haar nieuwsgierig in zich op. Het is duidelijk dat zij zich afvragen wie de donkerblonde vrouw aan de zijde van die felbegeerde vrijgezel is. Een vraag die hoogstwaarschijnlijk het hele restaurant bezighoudt.

			‘Ik kan je wel vermoeien met allerlei saaie marketingverhalen, maar ik ben bang dat ik je daarmee wegjaag.’

			‘Nee hoor.’ Bibi zet haar glas wijn op tafel en buigt een stukje achterover om de ober ruimte te geven het bord met salade voor haar neer te zetten. ‘Ik wil het juist wel weten. Heel graag zelfs. En de lezers ook.’

			‘Het is topsport, Bibi. Durven te vernieuwen en weten wat je wilt bereiken. En zelfreflectie, het continu zoeken naar je sterke en zwakke plekken.’

			Een poosje praten ze door over het bedrijf en Bibi betrapt zichzelf erop dat ze helemaal geen zin heeft om door te drammen over het geheim achter het succes van Tomasso’s bedrijf. 

			Als ze eerlijk is, is ze vooral geïnteresseerd in de man achter het bedrijf. Tomasso. Ze merkt dat ze hem aan een vragenvuur onderwerpt tot hij grijnzend opmerkt dat ze nog geen hap van haar eten heeft genomen. 

			Met een geamuseerde blik legt hij zijn servet neer en kijkt hoe ze de blaadjes sla van de ene kant van het bord naar de andere kant schuift. Hoewel ze trek heeft, krijgt ze geen hap door haar keel. Ze voelt dat ze bloost onder zijn intense blik en neemt met tegenzin een hap.

			‘Bibi, mag ik je iets vragen?’

			Ze dept haar mond af met een servet. ‘Natuurlijk.’

			‘Ben jij echt gelukkig met je werk?’

			Zijn vraag overvalt haar en ze kijkt vragend naar hem op. ‘Eh, ja, natuurlijk. Wat een vraag,’ zegt ze verontwaardigd. ‘Waarom vraag je dat?’

			‘Andere journalisten zijn altijd zo hebberig, gretig. Jij blijft op de vlakte.’

			‘O.’ Meer krijgt ze niet over haar lippen. Een ongemakkelijk gevoel maakt zich van haar meester.

			‘Ik haat journalisten,’ zegt hij met een plotselinge felheid in zijn stem, en hij steekt zijn vork met een scampi in zijn mond.

			‘O,’ zegt Bibi opnieuw en ze is in de war door zijn opmerking. Ze heeft geen idee welke kant hij op wil en dat beangstigt haar. ‘Haat je mij dan ook?’ durft ze te vragen en als ze in zijn donkere ogen kijkt, begint haar hart sneller te kloppen.

			‘Business is business. Pleasure is pleasure,’ zegt hij vaag en hij lacht breed. ‘Jij moet kennelijk nog veel leren van de wereld van de journalistiek.’

			Na die opmerking van Tomasso krijgt ze al helemaal geen hap meer door haar keel. Het duizelt haar door alle emoties die hij bij haar losmaakt en ze wil het liefst vluchten naar haar hotelkamer.

			‘Vertel eens wat meer over jezelf?’ vraagt hij plotseling.

			‘Wat wil je weten?’ Ze knippert snel met haar ogen. ‘Veel valt er niet te vertellen, hoor.’

			‘Hoezo niet?’ Tomasso legt zijn bestek op het lege bord en schuift het opzij. ‘Waar woon je? Wie ben je? Wat drijft je in het dagelijks leven?’

			Ze plukt wat ongemakkelijk aan haar jurk. ‘Ik weet het even niet. Het enige dat ik weet is dat ik me bekeken voel hier aan jouw zijde in jouw restaurant.’

			Tomasso knikt. ‘Ja, dat kan ik begrijpen.’ Hij veegt over zijn voorhoofd. ‘Heb jij het ook zo warm?’ Hij trekt zijn colbertje uit en bij de aanblik van het overhemd dat strak trekt tegen zijn overduidelijk gespierde bovenlichaam is het haar beurt om het nog warmer te krijgen.

			Gebiologeerd volgt ze het zweetdruppeltje dat van zijn voorhoofd via zijn hals zijn boordje in loopt. Hoe zou het zijn als ze met haar tong het druppeltje zou aflikken? Hoe smaakt hij… Mannelijk? Zoutig? Hoe zou hij in bed zijn: teder, ruw? Zou hij de leiding nemen? Ze merkt hoezeer die gedachte haar opwindt en tegelijkertijd schrikt ze zich rot van haar eigen fantasieën.

			Tomasso merkt dat ze naar hem zit te staren en glimlachend kijkt hij haar diep in haar ogen. Bibi weet niet waar ze moet kijken als ze zijn ademhaling ziet versnellen. Zijn ogen dwalen af naar haar mond. Verlegen zuigt ze haar onderlip naar binnen. Haar hart gaat als een wilde tekeer en paniek breekt uit bij het vuur dat oplaait tussen Tomasso en haar. Opeens wil ze wegrennen van deze hele façade. Waar is ze toch aan begonnen? Het huilen staat haar nader dan het lachen.

			‘Bibi, ik…’ begint Tomasso zacht met schorre stem. Hij kijkt vluchtig om zich heen en buigt een klein stukje voorover. Met zijn vingertoppen strijkt hij onopvallend langs haar arm. Haar lichaam reageert daar direct op. Een piepje ergens onder in haar tas doet Bibi opschrikken en Tomasso trekt zijn hand rustig terug. Ze verontschuldigt zich en zoekt tussen de spullen naar haar mobiel. Haar hart begint sneller te kloppen als ze ziet dat haar baas haar probeert te bellen. Vanuit haar ooghoeken ziet ze Tomasso scherp op haar letten. Gehaast veegt ze het gesprek weg.

			‘Belangrijk bericht?’ hoort ze hem plotseling vragen.

			Ze houdt haar adem in en met een blosje op haar wangen kijkt ze op, haar telefoon terug in haar tas stoppend. Ze wendt haar gezicht af van zijn ogen die niet alleen vragend, maar ook nieuwsgierig staan. Achterdochtig haast.

			‘Nee hoor, het was een collega van me. Ze wilde even weten hoe het tot nu toe verloopt. Een echte aasgier is ze.’ Bibi probeert hem af te leiden met een charmante glimlach. Maar opeens ziet ze hem weer veranderen in de gesloten, afstandelijke zakenman.

			‘En, signorina De Rieder, hoe verloopt het tot nu toe?’

			Bibi kijkt in zijn ogen die vanuit het niets koudheid uitstralen en ze is helemaal in de war. ‘Prima,’ zegt ze haastig, met bibberende stem.

			‘Mooi zo.’ Hij lacht een glad verkoperslachje en wenkt de ober. Hoorde ze het nu goed en klonk hij gekwetst? Nee, besluit ze, dat is onmogelijk. Tomasso laat zich door niets of niemand uit het veld slaan en zeker niet door een onopvallend, bleu meisje zoals zij. Tomasso steekt zijn hand op naar de ober.

			Binnen tien seconden staat hij aan hun tafel om af te ruimen.

			‘Als je mij wilt excuseren, ik heb een volle agenda vanmiddag.’ Hij schuift zijn stoel naar achteren en staat op. Met zijn blik naar de uitgang hijst hij zich in zijn colbert.

			In de war door Tomasso’s plotselinge humeuromslag probeert Bibi het rotgevoel dat zich aandient niet toe te laten, maar het lukt niet. Ze is toch zeker niet verliefd aan het worden? Nee, onmogelijk. Tomasso is niet het type om verliefd op te worden. Aantrekkingskracht voelt ze wel. Maar dat is niet raar als je die razendknappe man daar ziet staan met zijn mooie pak, schitterende ogen en charismatische uitstraling. Dat pak, jeetje wat zou ze graag weten wat voor prachtig lichaam daaronder schuil gaat. Ze schrikt opnieuw van haar eigen gedachten en staat op van haar stoel. Een paar seconden twijfelt ze of ze hem moet volgen, omdat zijn gezicht nog steeds op onweer staat, maar ze doet het toch. Zwijgzaam loopt ze achter hem aan het restaurant uit. Terug in de ontvangstruimte twijfelt ze of Tomasso, die blijkbaar boos op haar is, het toestaat dat ze die middag meegaat met de geplande rondleiding in het bedrijf. Ze durft er niet naar te vragen. Op dat moment gaat Tomasso’s telefoon.

			‘Si, Daniela. Ik kom eraan.’ Hij stopt het toestel in zijn binnenzak en voor het eerst sinds de scène in het restaurant kijkt hij haar aan. ‘We moeten naar de vierde etage.’

			Met grote passen loopt hij naar de lift en Bibi moet moeite doen hem bij te benen. Het is wennen op die nieuwe schoenen. 

			‘New prospects,’ zegt hij wat kortaf als hij op het knopje van de lift drukt. ‘Er staat een grote order op het spel, dus dat wordt weer een middag slijmen.’

			Ze hoort het cynisme in zijn stem. 

			Het belletje van de lift gaat en Tomasso laat haar voorgaan. Ze stapt in de lift en krijgt het plotseling Spaans benauwd als de deuren zich sluiten. De lift komt in beweging. Bibi durft haast geen adem te halen, zo bang is ze om geluid te maken. De lucht zindert van de spanning. Ze kijkt even opzij en Tomasso kijkt terug. Zijn ogen zijn bijna zwart. Hij buigt zich naar haar toe, legt een hand in haar nek en duwt zijn lippen op de hare. Zijn hartslag klopt wild tegen de hare. Schokkerig staat de lift stil en razendsnel laat Tomasso haar los.

			Bibi staat te trillen op haar benen. Ze is compleet in shock door de onverwachte kus en probeert zichzelf tot rust te manen.

			‘Bella donna, dit wilde ik al doen vanaf het eerste moment dat ik je zag,’ zegt Tomasso met een stem schor van emotie voordat de liftdeuren opengaan. Hij haalt een hand door zijn haar en stapt uit de lift. Bibi’s knieën knikken zo hevig dat ze bang is dat ze haar niet meer kunnen dragen. Ook Tomasso is nog lang niet hersteld, ziet ze. Zijn wangen zijn lichtroze gekleurd en hij ademt snel.

			‘Tomasso, je bent laat,’ zegt Daniela die hen met snelle tred tegemoet komt. Kennelijk ziet ook zij iets aan hem, want haar blik schiet van hem naar Bibi. Ze glimlacht Bibi professioneel toe, maar haar ogen staan ijzig. ‘Signorina De Ridder, u bent er ook weer? Ik had vanmiddag niet op u gerekend.’

			Tomasso schraapt zijn keel, loopt doelbewust naar het gezelschap heren in maatpak die hun plaats in de vergaderzaal al hebben ingenomen en hij steekt zijn hand uit om hen welkom te heten.

		

	





		
			Hoofdstuk 9

			Snel zet Bibi de spraakrecorder van haar telefoon aan en stopt hem in haar handtas, waarna ze vlug haar lange, donkerblonde haren herschikt. Ze wil geen seconde van deze middag missen. Hopelijk laat Tomasso meer informatie los en kan ze deze bespottelijke missie die haar meer en meer tegen de borst stuit, beëindigen. De spanning zindert door haar lijf als ze richting de vergaderzaal loopt waar vijf statige heren over van alles en nog wat staan te babbelen. Ze hangen aan Tomasso’s lippen. Bibi merkt dat haar hart onmiddellijk sneller gaat kloppen als ze naar hem kijkt. Wat is het toch een intrigerende, prachtige man in zijn maatkostuum dat hij met veel gedrevenheid draagt. Eigenlijk is hij totaal niet haar type. Veel te arrogant, knap en overtuigd van zichzelf. Toch kan ze zich niet aan de indruk onttrekken dat achter dat masker van arrogantie en zelfingenomenheid mogelijk een man schuilgaat die veel meer haar type is dan ze ooit had kunnen vermoeden…

			Zodra Bibi de vergaderkamer binnenkomt kijkt Tomasso naar haar op. Een paar seconden bestaat er niks anders in de wereld dan hij en zij. Even heeft Bibi het gevoel dat ze door een bliksemflits is getroffen. Ze voelt zich elektrisch geladen. Als een van de Italianen Tomasso aan zijn jas trekt om zijn aandacht te trekken en hij wat verward met zijn ogen knippert en zijn blik van haar afwendt, is het moment van betovering verbroken. Nerveus bijt Bibi op haar onderlip.

			‘Heb jij nog stééds niet genoeg informatie voor je artikel?’ zegt Daniela misprijzend als ze Bibi voorbijloopt. ‘Als je indruk op hem wilt maken, zul je echt met iets beters moeten komen dan jezelf als een welwillende prooi aan te bieden. Tomasso kan aan iedere hand tien vrouwen krijgen, dus…’

			Het klinkt denigrerend en hatelijk, alsof Tomasso wel gek zou zijn zich in te laten met zo’n eenvoudige vrouw als zij. Ze is geschokt. Haar vermoeden dat Daniela gevoelens voor hem heeft, blijkt juist.

			‘Signora, u bent?’ Een zangerige, dweperige stem klinkt vlak naast haar.

			Bibi kijkt opzij. ‘Signorina De Ridder,’ stelt ze zich vriendelijk voor. ‘Ik ben journalist en ik ben vanmiddag aanwezig omdat ik een artikel schrijf over het bedrijf.’

			Ook de andere heren stellen zich beurtelings aan haar voor en Bibi is overweldigd door de goedkeurende blikken en aandacht van het Italiaanse gezelschap.

			‘Zullen we maar beginnen met de rondleiding,’ hoort ze Daniela met een zoetgevooisde stem zeggen. ‘Signorina De Ridder zal op de achtergrond aanwezig zijn en u verder niet tot last zijn.’

			‘Mij mag ze anders wel tot last zijn hoor. My pleasure,’ hoort ze een van de Italiaanse mannen druiperig zeggen. Hij lacht en wordt bijgevallen door de andere heren, met uitzondering van Tomasso. Hij kijkt haar vluchtig aan. Zijn blik is serieus en verontschuldigend. Het gezelschap van zes heren begeeft zich naar de uitgang.

			Terwijl de voetstappen van de Italianen achter Tomasso aan wegsterven, keert Daniela zich tot haar. Haar roodgestifte lippen zijn vertrokken tot dunne, smalle strepen. ‘Dit zijn belangrijke prospecten, signorina De Ridder,’ sist ze woedend. ‘Het zijn serieuze klanten die zich niet laten verleiden door goedkoop geflirt. Misschien werkt dat in Olanda zo, maar niet in een serieuze stad als Milano.’ Ze gooit er een Italiaans woord achteraan dat Bibi niet kan verstaan, maar te zien aan Daniela’s hatelijke gezichtsuitdrukking was het een scheldwoord.

			Bibi’s wenkbrauwen trekken zich ver omhoog van verbazing. Die Daniela is echt een vreselijk mens. Zij doet gewoon haar werk. Hoewel, werk…

			Na een diepe zucht draait Daniela zich met veel flair om en schrijdt ze richting het gezelschap. Direct toont ze zich weer de perfecte gastvrouw en hangt ze kirrend aan Tomasso’s arm. Haar lach is veel te hard en te hoog en Bibi krijgt er kippenvel van.

			Met tegenzin voegt ook Bibi zich bij de club, hoewel ze zich op de achtergrond opstelt. Ze hoort Tomasso uitgebreid vertellen over zijn plannen voor het komende najaar, maar de woorden dringen niet tot haar door. Ze denkt na. Het begint uit de hand te lopen. Het was nooit haar bedoeling geweest om Daniela tegen zich in het harnas te jagen. Als er niks verandert, krijgt ze argwaan en zal ze Bibi misschien gaan napluizen, met alle gevolgen van dien. Jaloerse vrouwen kunnen krengen zijn, weet ze uit ervaring. De angst dat ze haar baan zou kunnen verliezen legt haar lam. Maar dat vindt ze nog niet half zo erg als de gedachte wat Tomasso dan van haar zal denken.

			De middag verloopt als een worsteling, waar geen einde aan lijkt te komen. Bibi voelt zich dorstig door de zinderende hitte en is geradbraakt door het luisteren naar verhalen, waarvan ze de helft niet eens kan verstaan. Ook de bijtende blikken van Daniela en de seksistische toespelingen van de Italianen putten haar uit. Maar bovenal zijn het haar gevoelens die alle kanten op schommelen en haar de hele tijd bezighouden. Haar opluchting is groot als de rondleiding na tweeënhalf uur voorbij is, de laatste vraag door de heren is gesteld en door Tomasso beantwoord. Als Daniela het gezelschap uitnodigt voor een borrel, loopt Bibi de trap af om zich terug te trekken voor een verfrissende douche in haar hotelkamer. Ze slikt als ze Tomasso dichterbij ziet komen. Op de trap blijft hij even naast haar staan. Er ligt een vermoeide uitdrukking op zijn gezicht. Ook hij heeft zich met zichtbare moeite door de middag heen geworsteld.

			‘Per te, Bibi.’ Hij duwt haar een briefje in de hand en zodra zijn vingers de hare raken en hun ogen elkaar slechts een seconde ontmoeten, voelt Bibi het. Tomasso voelt het ook. Ze weet het zeker. Ze hoort hem zuchten als hij doorloopt, haar achterlatend met kriebels in haar buik die ze nooit eerder zo hevig voelde.

			‘Zo, ben je tevreden?’ Ze had niet gemerkt dat Daniela achter haar staat. ‘Er is nog een borrel voor genodigden.’ Voor het effect articuleert Daniela overdreven. ‘Jij vindt de weg wel terug, neem ik aan? Aan de balie kunnen ze je terugvlucht herbevestigen.’

			‘Daniela, kom je?’ hoort ze Tomasso roepen.

			Bij het weglopen voelt ze de punt van een hak pijnlijk in haar onderbeen prikken.

			‘Oeps, sorry,’ fluistert Daniela als ze haar voorbijloopt op de trap.

			Bibi kleurt. Als die trut nu niet ophoudt, dan haalt ze nog een keer naar haar uit met haar gloednieuwe stiletto’s.

		

	





		
			Hoofdstuk 10

			‘Wat moet ik nu doen, Carina? Help me!’

			Steunend op haar ellebogen ligt Bibi op haar buik boven op het koele bed in haar hotelkamer te bellen met haar beste vriendin. De verkwikkende douche was een verademing, maar heeft jammer genoeg niks gedaan aan de chaos in haar hoofd.

			‘O, o, Bibi, wat een puinhoop. Hoe krijg je het toch weer voor elkaar?’ verzucht Carina.

			‘Het voel zo dubbel en ik ben helemaal in de war.’

			‘Ben je verliefd?’ vraagt Carina.

			‘Ik weet het niet, echt niet,’ zegt Bibi met een broze stem. ‘Hij is ongelooflijk sexy en knap, maar ik ken hem niet goed genoeg.’

			‘Was ik maar bij je. Je klinkt als een zielig hoopje ellende.’

			Het blijft even stil.

			‘Wat staat er dan op het briefje dat hij je gaf?’ wil Carina weten.

			Bibi laat haar ogen rusten op het briefje in haar hand en leest de woorden die intussen al op haar netvlies staan gebrand. ‘Dolce Bibi, morgenavond om acht uur een belangrijk diner met mogelijke klanten. Geeft een goed beeld van mijn werk. Sluit je aan? Daniela helpt je morgen overdag met het uitzoeken van een nieuwe jurk. De schoenen die je vandaag droeg staan je prachtig. Tomasso.’ Hoewel ze het briefje al minstens tien keer heeft gelezen, kruipt ook nu weer een rilling langs haar ruggengraat bij het hardop voorlezen ervan.

			‘Vergeet niet waarom je daar bent,’ zegt Carina op waarschuwende toon. ‘Laat je alsjeblieft niet inpalmen door de eerste de beste Italiaan met mooie praatjes.’

			Gefrustreerd draait Bibi zich op haar rug en staart naar de lamp aan het plafond. ‘Ja, hallo zeg, alsof ik me daar zelf niet van bewust ben.’

			‘Je moet er onmiddellijk mee stoppen, Bieb,’ dringt Carina aan. ‘Als je voor hem valt, wordt het pas echt gevaarlijk en kom je in een nog lastiger parket.’

			‘Dat weet ik,’ roept ze moedeloos uit. ‘Het voelt zo hypocriet om hem uit te horen. Het is misschien een arrogante zak, of toch ook weer niet… Hoe dan ook, dit verdient hij niet, Carina.’ Het huilen staat haar nader dan het lachen. ‘Aan de andere kant wil ik mijn baan niet verliezen.’

			Carina blijft een tijdje stil. ‘Misschien moet je hem gewoon de waarheid vertellen. Nu het nog kan.’

			‘En wat dan?’ zegt Bibi bits. ‘Dan raak ik mijn baan kwijt en wil Tomasso me nooit meer zien. Er zit maar één ding op en dat is doorgaan met informatie lospeuteren. Een andere keuze is er niet.’

			‘Als je maar voorzichtig bent, Bieb,’ drukt haar vriendin haar op het hart. ‘Ik heb hier geen goed gevoel over.’

			Ze zucht diep. ‘Was ik er maar nóóit aan begonnen. Maar daar is het nu te laat voor.’

			‘Kun je die secretaresse van hem niet uithoren?’ 

			‘Nou, dat denk ik niet,’ zegt Bibi. ‘Zij kan mijn bloed intussen wel drinken. Volgens mij is ze smoorverliefd op Tomasso. Het is afgrijselijk om te zien hoe zij de hele tijd met haar heupen en kont loopt te draaien, tegen hem staat te kirren en hem zwoele blikken toewerpt.’

			Carina schiet in de lach. ‘Jaloers, Biebje?’

			‘Nee-hee,’ protesteert Bibi zwakjes, maar ze weet dat Carina een punt heeft.

			Ze is reddeloos verloren.

			Op het moment dat haar telefoon piept en een bericht van Da Sangallo binnenkomt of ze al meer weet, kan ze wel gillen van ellende.

		

	





		
			Hoofdstuk 11

			‘Prachtig.’ De verkoopster geeft een klein applausje, zo enthousiast is ze als Bibi uit de paskamer stapt. In de spiegel kan ze haar ogen nauwelijks van zichzelf afhouden. Ze draait zich meerdere keren om. Het is onvoorstelbaar hoe fantastisch ze eruitziet, nooit eerder was ze zo tevreden met haar uiterlijk als nu. 

			Ze pakt haar donkerblonde lokken bijeen en rolt ze in een hoge knot. Enkele lokken vallen speels rond haar gezicht. Ondanks dat ze blij is met de metamorfose, voelt ze zich vreselijk bezwaard. De onbetaalbare schoenen, de schitterende jurk… Het is te overweldigend, meer dan zij zich ooit zou kunnen veroorloven. 

			Waarom vindt Tomasso het belangrijk dat zij een avondjurk draagt? Ze gaat toch zeker niet mee als zijn date? Of toch wel? Wat wordt er eigenlijk van haar verwacht vanavond? 

			Om te voorkomen dat ze een flater slaat, neemt ze zich voor Tomasso straks te vragen naar haar rol. 

			Bij binnenkomst in de modezaak twee uur geleden, moest Bibi haar best doen om haar mond niet van verbazing open te laten vallen bij het zien van alle weelde om zich heen. Later had Daniela het overduidelijk niet kunnen aanzien hoe Bibi werd ondergedompeld in luxe. Nadat ze de verkoopster de nodige instructies had gegeven, had Daniela zich verontschuldigd en was ze gaan lunchen bij een trattoria een paar honderd meter verderop. 

			‘Miss?’ 

			Bibi kijkt opzij naar de verkoopster die haar een gouden collier toont met een rode amethist. 

			Met open mond kijkt Bibi naar het prachtige sieraad op zwart fluweel en ze schudt direct haar hoofd. ‘Nee, sorry, dat gaat veel te ver. Dan kan ik echt niet aannemen.’ 

			‘It’s okay,’ zegt de verkoopster glimlachend. ‘Orders van de klant.’ 

			Bibi houdt haar adem in als de kleine vrouw het sieraad uit de doos pakt, het bij haar omdoet en schuin achter haar gaat staan om mee te kijken in de spiegel. De goedkeuring straalt van haar gezicht af. 

			‘You look amazing, miss,’ zegt ze verrukt. ‘Echt schitterend.’

			Bibi voelt zich steeds meer opgelaten. Natuurlijk ziet ze eruit om door een ringetje te halen, maar dit alles voelt verre van goed. Op het moment dat ze in de paskamer de jurk uittrekt, hoort ze de hoge stem van Daniela, die blijkbaar terug is, kort daarna gevolgd door gerinkel van de kassa.

			O mijn god, denkt Bibi, ze heeft de jurk en het collier daadwerkelijk gekocht. Het bloed stijgt haar naar de wangen. Zodra ze uit de paskamer stapt en de verkoopster de jurk verpakt in een enorme cadeaudoos, schrikt ze van de blik van pure haat in Daniela’s ogen. Ze rilt ervan. 

			Op de terugweg in de taxi wordt de spanning Bibi haast te veel. Vanavond is de laatste avond, neemt ze zich voor. Alles zal ze uit de kast trekken om Tomasso uitspraken te ontlokken, zodat ze de geplande vlucht morgenavond naar Schiphol kan nemen. Het is genoeg geweest.

		

	





		
			Hoofdstuk 12

			Friemelend aan haar jurk loopt Bibi naar de zilvergrijze Jaguar, waar Tomasso tegen het portier geleund met zijn armen over elkaar op haar staat te wachten. Haar hart bonkt achter haar ribben als ze ziet hoe onweerstaanbaar hij er vanavond uitziet. Het zwarte pak zit hem als gegoten. In zijn ogen verschijnen pretlichtjes als ze voor hem staat.

			‘Ik ben niet snel onder de indruk, maar jij ziet er adembenemend uit.’

			Zijn compliment zorgt ervoor dat Bibi’s hart een vrije val maakt, maar ze probeert haar hoofd koel te houden. ‘Dank je,’ antwoordt ze gereserveerd. ‘Voordat we verder gaan wil ik wel eens weten wat de bedoeling is van vanavond. Ik ben niet zomaar in te huren voor alle feesten en partijen.’

			Tomasso lacht met zijn ogen. ‘Wat dacht je van voortreffelijk eten, luisteren naar een paar mannen in pak en vooral… heel lief lachen?’

			‘Lief lachen?’ Bibi kijkt hem fel aan. ‘Je wilt dat ik de hele avond als een dom gansje een beetje mooi ga zitten wezen? Is dat mijn rol voor vanavond?’ Het voelt alsof ze vanbinnen kookt. 

			‘Ah no, Bibi. Vergeet niet dat ik jou een dienst bewijs.’ De arrogante Tomasso is weer terug en ze voelt een knoop in haar maag. ‘Jij wilt een artikel schrijven, dus geef ik je deze kans. De keuze is aan jou.’

			‘Waarom dan deze belachelijk chique outfit?’ zegt ze bits, niet van plan zich gewonnen te geven. 

			Tomasso trekt zijn mondhoeken omhoog en schudt zijn hoofd. ‘Je bent geen gemakkelijke dame, is het wel?’ Hij maakt het portier open en met een galant gebaar nodigt hij haar uit in te stappen. ‘Ik bijt niet, geniet van de avond, en smakelijk eten.’

			Verbouwereerd om zijn bazige toon neemt Bibi plaats op de passagiersstoel. 

			Als Tomasso achter het stuur kruipt met een grijns op zijn gezicht, draait ze haar hoofd geïrriteerd de andere kant op. Bah, wat een alfamannetje, denkt ze bij zichzelf terwijl ze onafgebroken naar buiten blijft staren. Ze beweegt niet als Tomasso de auto start en wegrijdt.

			‘Je hebt ons nog niet verteld hoe je het voor elkaar hebt gekregen zo’n prachtige vrouw met je mee te krijgen.’ 

			De bewonderende blik van de Italiaan met grijze bakkebaarden tegenover haar aan tafel laat Bibi ongemakkelijk blozen. Als de andere drie mannen hem goedkeurend bijvallen, staart ze totaal niet op haar gemak naar een fresco aan de muur.

			‘Bibi is journalist,’ hoort ze Tomasso zeggen. ‘Ze wil alles weten van Morenschi en ze gaat heel ver om haar doel te bereiken.’ Zijn vurige toon ontgaat haar niet en als ze naar hem kijkt, schuin tegenover haar, ziet ze hem ongegeneerd naar haar staren. Ze doet haar uiterste best om hem te negeren. Een naar gevoel maakt zich van haar meester. Waarom zegt hij dat? Hij zal toch zeker niks in de gaten hebben? Tegen de tijd dat het hoofdgerecht wordt geserveerd, zijn haar zenuwen tot een hoogtepunt gestegen. Hoewel de zalm goddelijk ruikt, krijgt ze opnieuw geen hap door haar keel. De intensiteit waarmee Tomasso haar blik steeds gevangenhoudt helpt ook niet echt. 

			Ze kijkt naar de gasten rond de tafel. Met zwierende armgebaren worden gesprekken gevoerd over omzetcijfers, toekomstprognoses, enzovoorts. Glazen klinken tegen elkaar en er wordt hard gelachen. Al met al is Tomasso een innemende gastheer en Bibi vermoedt dat zijn succes daar grotendeels aan te danken is. Zo goed en kwaad als het gaat probeert ze de informatie uit de gesprekken in haar hoofd op te slaan. Ze vreest dat ze Da Sangallo volgende week zal moeten teleurstellen. Tomasso is een hardwerkende zakenman, maar tot nu toe kan ze nergens uit opmaken dat hij de omzet op oneerlijke wijze bij elkaar sprokkelt. Die conclusie zal haar baas haar allerminst in dank afnemen.

			Onder de tafel zoeken Tomasso’s voeten de haren. Ze verslikt zich bijna in haar wijn en trekt haar voeten onder zich. Vanuit haar ooghoeken ziet ze dat hij een vlugge blik op haar werpt en dan het gesprek met zijn onderhandelingspartner vervolgt. Bibi is zich bewust van haar pompende hartslag en haar oppervlakkige ademhaling. Plotseling kan ze de aanwezigheid en het geflirt van Tomasso niet langer verdragen. Ze staat op, verontschuldigt zich tegenover het gezelschap en maakt zich uit de voeten naar het damestoilet. In de spiegel ziet ze hoe verwilderd haar ogen staan. Ze hoeft niet lang na te denken hoe het komt dat ze zo staat te trillen. Tomasso… Terwijl ze nog een keer naar de uitdrukking in haar ogen kijkt, dringt het besef door dat het niet alleen lichamelijke aantrekkingskracht is die ze voelt. Het is veel meer dan dat.

		

	





		
			Hoofdstuk 13

			‘Je hebt je eten nauwelijks aangeraakt,’ zegt Tomasso als ze voor de ingang van het restaurant staan nadat ze afscheid hebben genomen van de heren. ‘Vond je het niet lekker?’

			Bibi moet lachen. ‘Niet lekker… Hoe zou iemand de goddelijke gerechten van dat restaurant niet lekker kunnen vinden? Dan moet er wel iets behoorlijk mis met je zijn.’ Ze schudt haar hoofd. ‘Ik voelde me gewoon niet erg op mijn gemak en dan vergaat me alle eetlust. Ik had het gevoel dat iedereen naar me zat te kijken.’

			‘Dat was ook zo,’ reageert Tomasso. ‘Je ziet er adembenemend uit vanavond.’ 

			‘Dat is niet zo vreemd met een jurk van achtduizend euro,’ zegt ze cynisch. ‘Dat was niet nodig geweest, hoor. Eerlijk gezegd weet ik niet wat ik hiervan moet denken.’

			‘Je moet niet zoveel nadenken, signorina De Rieder.’ Hij steekt zijn arm door de hare. ‘Kom, tijd voor een wandeling. Kun je even afkoelen.’ 

			Wandelend door de smalle straten van een historische buitenwijk vertelt hij haar vol passie en bevlogenheid over het bedrijf dat hij als twintigjarige samen met zijn oudere broer had overgenomen van zijn vader en hoe hij dat had ervaren. Zij vertelt hem over Amsterdam, haar lievelingseten, haar flat in de Pijp en haar vrienden. In tegenstelling tot wat ze had verwacht, is Tomasso erg geïnteresseerd in haar en in haar leven. Ze heeft het gevoel dat ze hem alles kan vertellen. Bijna alles.

			Bij een fontein staat ze stil. Tomasso pakt zijn portemonnee en gooit een muntje in het water. ‘Je mag een wens doen,’ zegt Bibi zacht en als hij naar haar opkijkt, glinsteren zijn ogen.

			‘Dat heb ik al gedaan,’ antwoordt hij een beetje schor. ‘Ik zou je vreselijk graag willen kussen, maar…’

			‘Je bent bang dat iemand ons ziet en dat de roddelbladen morgen speculeren over je aanstaande bruid,’ grapt ze, maar haar trillende stem verraadt hoe graag zij precies hetzelfde wil als hij. 

			‘Inderdaad ja,’ mompelt hij en draait zich om. ‘Zullen we teruglopen naar de auto?’

			Bibi knikt, en als ze kort daarna naast elkaar lopen over een brede boulevard strelen de haartjes van zijn arm langs haar huid. Kippenvel loopt over haar rug. 

			Hij vertelt leuke anekdotes over zijn werk, waarbij hij ook terugblikt op zijn jeugd. Ademloos luistert Bibi naar zijn verhalen die niet alleen boeiend, maar ook erg grappig zijn. Tomasso is een fijne prater en een nog prettiger gezelschap.

			Aangekomen bij de auto schudt Bibi zijn hand. ‘Ik moet toegeven dat ik een fijne avond heb gehad,’ zegt ze zacht. 

			Theatraal legt hij zijn hand tegen zijn hart. ‘Daar ben ik blij om, ik was al bang dat ik je tijd had verspild.’

			Bibi ziet zijn blik nerveuzer worden. ‘Tot wanneer blijf je, Bibi?’ vraagt hij plotseling.

			Hoort ze het goed, en is de toon van zijn vraag smekend?

			‘Zolang mijn baas geen antwoord heeft.’ Ze bijt op haar tong zodra ze beseft dat ze zich bijna had versproken. En als Tomasso haar vragend aankijkt, voegt ze eraan toe: ‘Het moet een onderscheidend artikel worden. Ik wil morgenavond terugvliegen, want mijn zus geeft zaterdag een groot feest dat ik niet wil missen.’

			‘La famiglia,’ verzucht Tomasso. 

			Een fractie van een seconde ziet ze een trieste schaduw over zijn gezicht glijden. 

			Ze haalt diep adem voordat ze haar vraag stelt. ‘Wat is er gebeurd tussen jou en je familie? Waarom hebben jullie geen contact meer met elkaar?’ Ze houdt haar adem in als ze naar hem kijkt, in afwachting van zijn antwoord.

			Hij lijkt te aarzelen en als hij slikt beweegt zijn adamsappel. ‘Beloof je dat dit tussen ons blijft, Bibi? Ik vertrouw jou wel, maar die aasgieren van journalisten, andere journalisten bedoel ik, niet.’ 

			Het lijkt of Bibi een klap in haar gezicht krijgt. Hij vertrouwt haar wel… Haar geweten knaagde al dagenlang aan haar, maar na deze opmerking van de man voor wie ze onmiskenbaar gevoelens heeft gekregen, voelt ze zich ronduit misselijk van wroeging. 

			‘Natuurlijk,’ zegt ze schor. ‘Het blijft tussen ons, geen woord ervan komt in de pers.’

			Tomasso zucht diep. ‘Het komt door mijn broer, Luca. Hij is een oplichter. Hij heeft mijn ouders en mij ruim een miljoen afhandig gemaakt.’ 

			Bibi slaat haar hand voor haar mond en kan haar oren niet geloven als Tomasso uit de doeken doet hoe Da Sangallo schimmige investeringen deed, zogenaamd in het belang van hun gezamenlijke onderneming. Dat zijn familie na het verraad van Luca uit elkaar is gevallen, is Tomasso nooit te boven gekomen. La famiglia is alles in Italië en hij mist het vreselijk. 

			‘Ik heb hem nooit meer gezien en mijn ouders zijn verhuisd naar Portugal,’ besluit Tomasso zijn verhaal.

			Trillend van alle emoties die door haar heen razen, knikt Bibi bevestigend als hij voorstelt haar naar het hotel te brengen. Op de terugweg in de auto zindert de spanning tussen hen. Af en toe bekijkt Bibi hem stiekem en ze merkt dat hij hetzelfde doet. Morgenavond vertrekt haar vlucht om acht uur. Het wordt haar te heet onder de voeten, niet alleen door haar geheim, dat na Tomasso’s verhaal in een ander licht is komen te staan, maar ook door het vuur dat ze voelt voor de man naast haar.

		

	





		
			Hoofdstuk 14

			Eenmaal terug in de veilige rust van haar hotelkamer probeert Bibi het wilde kloppen van haar hart onder controle te krijgen. Ze voelt zich misselijk van spanning, opwinding en schuldgevoel. Als een gekooide tijger sluipt ze door de kamer. Lieve help, wat was daar buiten zojuist gebeurd? Als het waar is wat Tomasso beweert, dan is haar baas een nog grotere idioot dan ze al dacht. Steeds opnieuw spookt de vraag door haar hoofd of ze niet open kaart had moeten spelen. Tomasso… De gedachte dat hij haar nooit meer zou willen zien is haast niet te verdragen. Zuchtend van ellende zakt ze op bed en klemt het kussen troostend tegen zich aan. Haar hele lichaam voelt elektrisch geladen en ze snakt naar Tomasso. Hoe is het mogelijk dat hij dit verlangen in haar naar boven brengt, terwijl ze hem pas vier dagen geleden heeft ontmoet? Om wat tot zichzelf te komen, neemt ze een lauwe douche. Het helpt haar een klein beetje om bij haar positieven te komen. Na het afdrogen slaat ze een grote handdoek om haar lijf en ze loopt naar haar bed voor de broodnodige nachtrust.

			Geklop op de deur. 

			Bibi schrikt zich rot en legt haar hand tegen de deur. ‘Hallo, wie is daar?’

			‘Tomasso.’ 

			Ze vergeet te ademen. ‘Je kunt niet binnenkomen, ik stap net uit de douche.’ Haar hart bonkt in haar keel als ze hem zachtjes hoort grinniken. 

			‘Dat is juist een reden om binnen te komen. Maak nu snel open, alsjeblieft.’

			Trillend op haar benen duwt ze de klink omlaag en slikt als ze hem ziet staan, zijn hand tegen de deurpost. 

			‘Ciao, Bibi.’ Zijn hese stem laat een huivering over haar rug lopen.

			Hij kijkt haar strak aan. Zijn blik, indringend en begeerlijk, brandt laag in haar buik. Ze voelt haar benen slap worden.

			De trek van zijn kaak verraadt dat ook hij het heel spannend vindt.

			‘Wat doe jij hier? Hoe weet je dat ik in deze kamer verblijf?’ fluistert ze, omdat ze van opwinding geen klank kan produceren.

			‘Ik…’ Onrustig kijkt Tomasso om zich heen. ‘Mag ik binnenkomen? Voordat iemand mij ziet…’

			‘Ja, ja, natuurlijk,’ stamelt ze en ze laat hem binnen in haar kamer.

			Hij stapt over de drempel, haalt zijn hand door zijn haar en bekijkt haar van top tot teen. ‘Je bent nat. Van het douchen…’ Haastig maakt hij zijn zin af.

			De spanning knettert van hem af. En van haar.

			Met zijn voet duwt hij de deur achter zich dicht. 

			De blik van begeerte in zijn donkerbruine ogen maakt dat Bibi achteruit stapt, tot haar trillende lijf steun vindt bij de muur. Haar lippen zijn zo droog dat likken geen enkele zin heeft. Haar bloeddruk stijgt naar ongekende hoogte. Haar ogen zijn gevangen in die van Tomasso.

			In een vloeiende beweging trekt hij haar in zijn armen. Zijn mond sluit zich om de hare, gevolgd door een tong, strelend, dwingend. Een kreun ontsnapt uit haar keel als zijn hand afglijdt naar haar billen. 

			‘Verdomme, Bibi, verdomme… Wat doe je?’ De altijd zo professionele Tomasso die nu vloekt, laait het vuur op in haar onderbuik. Hij kust haar hals en kijkt haar aan. Verwilderd. Verwarring en verlangen in zijn ogen. ‘Wat doe je met me? Je maakt me helemaal gek.’ Hij gromt een Italiaanse vloek diep vanuit zijn keel. Voordat ze kan reageren, grijpt hij haar donkerblonde staart vast en duwt zijn mond opnieuw op de hare. Zijn tong glijdt tussen haar lippen diep haar mond in. Ze kreunt zachtjes. Haar vingers glijden door zijn haar, over zijn hals, rug. Zijn hand dwaalt over haar gezicht. Hij kust haar mond, likt haar lippen. Wild, teder. Bibi siddert, rilt. Ze wil hem, nu…

			In een snelle ruk trekt hij de handdoek van haar af. Hij gromt goedkeurend als ze voor hem staat, naakt en letterlijk trillend over haar hele lichaam. ‘Zeker weten dat je dit wilt, Bibi?’ 

			Ze kan alleen maar knikken, haar stembanden zijn verlamd van verlangen. Meer aanmoediging heeft hij niet nodig. Zijn handen omvatten haar volle borsten, hij maakt cirkelende bewegingen met zijn duimen. Dan buigt hij zijn hoofd en zijn warme tong strijkt over haar tepel. 

			Bibi voelt dat ze zich begint te verliezen. Ze kreunt en gooit haar hoofd naar achteren. Zijn mond trekt een nat spoor van haar borsten tot haar hals. Een felle scheut van opwinding trekt door haar lijf en doet haar lichaam sidderen. Zijn ogen zijn haast zwart als hij haar strelend en zoenend naar het bed begeleidt. Haar bloedhete lichaam landt op het koele matras en ze hijgt van opwinding en begeerte. Zijn handen zijn overal, maken haar helemaal gek. 

			‘Je moest eens weten wat je met me doet,’ kreunt hij bij haar oor.

			Bibi verplaatst haar hand slechts een paar centimeter om te ontdekken hoe zijn lichaam reageert op het hare. Tomasso stoot een kreun uit als Bibi hem verkent met haar vingers. Hij ademt razendsnel als ze de knoop van zijn pantalon losmaakt en zijn rits opentrekt. Haastig trekt hij zijn broek en overhemd uit en Bibi snakt naar adem bij het zien van zijn heerlijke, sterke mannenlijf dat hij na het omdoen van een condoom direct tegen haar aan drukt. Haar handen grijpen zijn strakke billen en een elektrische schok trekt door haar lichaam als hij haar verwilderd aankijkt. 

			‘Ik verlang zo erg naar je,’ fluistert hij als zij hem naar zich toetrekt voor een duizeligmakende kus. Hij laat haar mond los, gaat op verkenning met zijn handen en zijn hoofd daalt af, verder omlaag. Ze huivert onder zijn aanrakingen, zijn tong, handen. Haar vingers klauwen in zijn haar op het moment dat zijn mond de binnenzijde van haar dijbeen liefkoost. Ze drukt haar onderlichaam tegen hem aan en als hij opkijkt, verdrinkt ze in zijn ogen, haast zwart van verlangen. Het genot neemt de functie van al haar zintuigen over als zijn hand over haar billen langzaam naar voren beweegt om zijn vinger vervolgens bij haar naar binnen te laten glijden. Hij beroert precies het goede plekje en Bibi schreeuwt het uit. 

			‘Ik wil je. Nu,’ weet ze hijgend uit te brengen.

			Ze spreidt haar benen, hij kust haar overal en ze kronkelt van genot.

			Hij begraaft zijn gezicht in haar haren, terwijl hij het tempo opvoert. ‘Mia tesora,’ kreunt hij zacht. Het duurt niet lang voordat ze de bekende samentrekking in haar onderlichaam voelt aankomen. De ontlading, dwingend en traag, raast als een warme golf door haar heen.

			Aan het schokken van zijn lichaam merkt ze dat ook Tomasso zich niet langer kan beheersen. ‘Bibi,’ hoort ze hem zachtjes kreunen. ‘O, Bibi.’ Hij begraaft zijn gezicht in haar haren. 

			Met haar armen om Tomasso heen geslagen, blijft Bibi minutenlang met een gevoel van verrukking, ongeloof en puur geluk naar het plafond staren. 

		

	





		
			Hoofdstuk 15

			Gehaast loopt Bibi de volgende ochtend de vergaderkamer in. Het is pas half negen en het zweet gutst nu al van haar gezicht. Dit zou weleens een lange dag kunnen worden. De slaap brandt achter haar ogen. Pas tegen half vier is Tomasso weggeslopen uit haar hotelkamer en daarna hield de opwinding haar nog tot half zes wakker. Her en der kijken nieuwsgierige gezichten naar haar op en verder worden er op zachte toon gesprekken gevoerd en handen geschud. Ze haalt haar laptop uit haar tas, zet hem op tafel en neemt plaats. Een beamer projecteert de eerste pagina van Tomasso’s presentatie op een groot scherm achter Daniela, die haar vanaf de andere kant van de kring met tafels nauwlettend in de gaten houdt. 

			Om haar droge keel te bevochtigen neemt Bibi een slok water. Haar lippen voelen beurs van de heftige zoenen van Tomasso. Ze heeft het gevoel dat haar gezicht verraadt wat zich vannacht in haar hotelkamer heeft afgespeeld. Alleen al bij de herinnering vlamt het vuur weer op in haar onderbuik. Afgelopen nacht was als een droom. Ze moet zich inhouden om niet als een verliefde puber te gaan zitten stralen, want dat zou die Daniela direct doorhebben.

			‘Buongiorno, signore e signori.’ Met een brede glimlach verschijnt Tomasso in de vergaderkamer, onberispelijk als altijd in een mooi, donkergrijs pak en Bibi’s hart slaat op hol als ze hem voor de groep ziet staan. Mijn god, wat verlangt ze onmiddellijk weer naar hem. 

			Als de vrouw naast haar vraagt om de wificode, maakt ze haar ogen met de grootste moeite los van de man die haar vannacht heeft laten ervaren hoe het is om echt begeerd te worden. Ze probeert zich op haar laptop te concentreren, maar dat lukt niet. Ze kan er niks aan doen, haar blik wordt steeds als een magneet naar Tomasso gezogen. Een seconde lang ontmoeten hun ogen elkaar, waarna hij wegkijkt en glimlachend de zaal rondkijkt. Terwijl Daniela zijn papieren herschikt, neemt hij een slok van zijn koffie. Het ontgaat Bibi niet dat zijn handen trillen, wat haar vertedert. 

			Het geroezemoes verstomt en Tomasso begint zijn presentatie. De eerste minuten gaan redelijk vlot, maar daarna struikelt hij vaker en vaker over zijn woorden. Hier staat een totaal andere man dan de harde zakenman van krap twee dagen geleden. Daniela kijkt hem verbijsterd aan, net als Bibi. Tomasso verwijst zijn gasten naar de aanwezigheid van een hand-out in de presentatiemapjes die Daniela heeft uitgedeeld. Terwijl iedereen zijn map openslaat, doet Tomasso zijn uiterste best om zich te concentreren op zijn verhaal. Maar zijn ogen dwalen voortdurend af naar Bibi. Hakkelend worstelt hij zich door de dia’s van zijn presentatie heen, en meerdere keren moet Daniela hem uit de brand helpen als hij zijn tekst kwijt is of hele stukken overslaat. De zaal pikt de onrust op en tien paar kritische ogen zijn strak op hem gericht. Bibi bijt op haar lip en ze schaamt zich diep bij de gedachte dat zij mogelijk de oorzaak is van deze uitglijder. Haar hart gaat uit naar Tomasso, die steeds roder kleurt en zich ongemakkelijk beweegt. Ze moet zich inhouden niet naar hem toe te lopen en hem in haar armen te nemen om het liefst samen weg te rennen uit deze ruimte.

			Als na een uur de kwelling eindelijk voorbij is, is Tomasso zichtbaar opgelucht. 

			‘Vragen?’ roept hij, de kring rondkijkend. Gelukkig lukt het hem om de vragen van zijn gezelschap zonder kleerscheuren te beantwoorden.

			Als de gasten een voor een de ruimte verlaten, spreekt Daniela hem in rap Italiaans aan. Bibi kijkt van een afstandje toe en ziet hem steeds roder worden. Ze schrikt als hij zo hard met zijn vlakke hand op de tafel slaat, dat een stapel papieren op de grond waait. Wat hij zegt, kan ze niet verstaan, maar hij is duidelijk boos op Daniela. Even lijkt het erop dat Daniela in tranen gaat uitbarsten, maar dan grist ze haar spullen bij elkaar en beent met grote passen de zaal uit. Bibi staat op en loopt zonder naar Tomasso op te kijken weg. 

			Hij volgt haar naar buiten en loopt ineens naast haar. ‘Ik denk dat we even moeten praten,’ fluistert hij in haar oor. ‘En wel nu.’

			Zwijgend loopt Bibi naast hem, haar hart klopt in haar keel en haar handen zijn klam. Alleen al de herinnering aan afgelopen nacht, aan zijn gespierde bovenlichaam met die strakke billen… Dat heerlijke lichaam van hem…

			‘Hier links en dan tweede kamer rechts,’ commandeert Tomasso haar. Vluchtig kijkt hij van links naar rechts en weer terug en duwt Bibi naar binnen en stapt dan achter haar aan naar binnen. Hij draait de deur in het slot. Bibi kijkt vluchtig om zich heen. Het is een magazijn waar schoenendozen torenhoog zijn opgestapeld.

			‘Bibi…’ Met een grom duwt hij haar tegen de deur. Ongeduldig schopt hij een paar dozen weg. Hij slaat zijn armen om haar taille en kust haar. ‘Ik wil je nu, hier,’ zegt hij hijgerig. 

			Ze klemt haar armen om zijn nek. Hij trekt haar rokje omhoog, schuift zijn hand eronder en rukt haar string in een snelle beweging opzij. Zijn vingers beroeren haar en ze legt haar hoofd in zijn nek om haar gekreun te smoren. Ze kan niet ophouden met trillen en Tomasso tilt haar op en zet haar op een tafeltje. Hij gespt zijn riem los en kust haar, diep en traag. Bibi begint sneller en sneller te ademen en spreidt haar benen. Haar handen glijden over zijn borstkas en zijn rug. Ze moedigt hem aan en als hij in haar komt, klauwt ze haar vingertoppen in zijn rug. Hij kust haar hals, zijn handen glijden onder haar topje. De snelheid van zijn handelen maakt haar duizelig. Ze ademt oppervlakkig als ze hem in zich voelt. Bloed raast door haar aderen.

			‘Dit… kunnen… we… echt… niet… doen,’ stoot ze uit, maar het is al te laat. Hijgend blijven ze nog een poosje staan, dicht tegen elkaar aan. Het gerinkel van Tomasso’s telefoon dwingt hem zich van haar los te maken. 

			‘Sorry,’ zegt hij schuldbewust. Hij streelt haar gezicht, trekt zijn broek omhoog en terwijl hij zijn overhemd probeert dicht te maken beantwoordt hij het toestel. ‘Ja?’ Het blijft even stil. ‘Ik kom eraan, Daniela. Hou hen nog een paar minuten aan de praat. Tot zo.’

			‘Mijn volgende afspraak is er al.’ Zijn blouse dichtknopen met een hand, tilt hij haar kin op. ‘Misschien is het beter als je er niet bij bent. Dat is beter voor mijn concentratie.’ 

			Hij kijkt er zo breekbaar bij, dat Bibi bijna tranen in haar ogen krijgt. Wat is ze hard, maar dan ook echt hard gevallen voor deze man. Ze kijkt hem in zijn ogen. Zijn wangen zijn rood en zijn pupillen gigantisch. 

			‘Ik begrijp het,’ zegt ze en beantwoordt zijn kus. 

			Tomasso loopt naar de deur en kijkt nog even om. ‘Zie ik je nog, voordat je weggaat, bedoel ik? Ik hoop van wel.’ 

			Ze knikt. ‘Absoluut.’ 

			Ik word gek zonder jou, denkt ze erachteraan.

		

	





		
			Hoofdstuk 16

			Bibi kijkt op de klok aan de wand. Nog ruim een kwartier en dan ziet ze Tomasso na vijf martelende uren eindelijk weer. Ze kan haast niet wachten. Dat ze hem voor de allerlaatste keer ziet, duwt ze diep weg. Ze pakt een ordner uit de kast in zijn kantoor en bladert er wat doorheen. Doelloos. De inhoud is abracadabra voor haar en het papier voelt als verraad tussen haar vingers. Eigenlijk weet ze niet eens wat ze hoopt te vinden tussen al zijn spullen. Wil ze iets ontdekken wat bewijst dat haar geliefde niet deugt, zodat zij haar baan kan behouden? Of is het puur de angst dat ze juist geen bewijs heeft gevonden tegen Tomasso? Dat ze heeft gefaald en haar baan verliest, met alle gevolgen van dien? 

			‘Signorina De Ridder.’

			Het bloed stolt in Bibi’s aderen bij het horen van de kille stem. Alle haren in haar nek staan rechtovereind als ze zich omdraait naar de deur en de ijskoude ogen van Tomasso’s secretaresse niet meer kan ontwijken.

			‘Wat moet dat hier? Zit jij hier ongegeneerd rond te neuzen in meneer Mancini’s spullen? Dat zal hij niet erg kunnen waarderen, schat ik zo.’

			Daniela komt met trage passen dichterbij. Het ijs in haar ogen is gesmolten door oplaaiend vuur. ‘Jij hebt wel lef, zeg.’ 

			Bibi voelt zich vreselijk betrapt en het lukt haar niet een woord uit te brengen.

			‘Wat kom je nu eigenlijk doen in Milano, signorina De Ridder? Wie heeft jou gestuurd?’ Daniela gaat met haar armen over elkaar op Tomasso’s bureaustoel zitten en probeert Bibi te provoceren met haar afstandelijke blik. ‘Je bent ontzettend dom bezig. Volgens mij heb jij geen idee wie je tegenover je hebt.’ Met een grijns om haar mond pakt Daniela een fotolijst van Tomasso’s bureau. Een prachtige foto van Tomasso bij een prijsuitreiking. ‘Meneer Mancini zou zich nooit laten inpalmen door zo’n dom grietje uit Olanda zoals jij. Heb je enig idee hoe mateloos populair Tomasso is bij de vrouwen? Hij hoeft maar met zijn vingers te knippen en ze vallen allemaal in katzwijm.’ 

			Bibi schraapt vol zelfvertrouwen haar keel. Geen haar op haar hoofd die eraan denkt zich te laten intimideren door Tomasso’s secretaresse. ‘Ik ben een journalist, mevrouw Ricci. Niet meer en niet minder. Ik weet niet wat u zich allemaal in uw hoofd haalt en ik ben niet gediend van uw insinuaties.’

			Daniela kijkt Bibi aan met een laatdunkende blik. ‘Signorina De Ridder. Of zal ik signorina Van der Steen zeggen?’ 

			Signorina Van der Steen… Bij het horen van haar echte naam zakt de grond onder haar voeten vandaan. Met open mond staart ze naar de Italiaanse schone die haar overwinning viert. 

			‘Dacht je nu werkelijk dat ik passief zou staan toekijken hoe jij de liefde van mijn leven voor mijn neus verovert? Stomme trut. Ik heb je wel door. Je bent niks meer en niks minder dan de secretaresse van zijn broer. Luca Da Sangallo. De broer wiens bloed Tomasso wel kan drinken.’ Daniela loopt helemaal rood aan. ‘Het is schaamteloos, hoe jij hem hebt verleid. Je denkt toch zeker niet dat hij ook maar een greintje gevoel heeft voor een simpele ziel zoals jij? Voor de secretaresse van zijn broer?’ 

			Pas als Bibi haar stem terug vindt lukt het haar een reactie te geven. ‘Je hebt het mis, Daniela, helemaal mis. Ik geef veel om Tomasso en ik wil hem niet kwetsen.’

			‘Natuurlijk,’ valt Daniela haar in de rede. ‘Als ik jou was zou ik snel mijn koffer pakken en verwacht al helemaal niet dat hij je komt uitzwaaien. Hij weet alles, signorina De Ridder, alles.’

			In shock grijpt Bibi het bureaublad vast. ‘Je bedoelt…’

			‘Ja, dat bedoel ik,’ snauwt Daniela. ‘Hij weet precies wie je bent. En nu wegwezen. Moven. Ciao.’

			Haar tranen verbijtend verlaat Bibi met grote passen het kantoor. Ze voelt Daniela’s ogen in haar rug prikken, maar ze heeft nu wel wat anders aan haar hoofd. Tomasso… Ze moet hem spreken.

		

	





		
			Hoofdstuk 17 

			Als ze langs Daniela’s kantoor stormt, hoort Bibi plotseling Tomasso’s stem door de dichte deur heen. Hij klinkt behoorlijk kwaad. Ze zet een paar stappen terug, blijft stokstijf voor de deur stilstaan en houdt haar adem in om geen geluid te maken. Zijn stem is zwaar en bars, er wordt op felle toon gepraat en hoewel ze niet letterlijk kan horen wat hij zegt, heeft ze een vermoeden dat het een bijzonder moeilijk gesprek is. Ook heeft ze een angstig voorgevoel wie hij aan de lijn heeft. Haar eigen baas. Alles is verloren… Tranen vechten zich een weg naar buiten. Hoe legt ze dit alles ooit aan Tomasso uit? Door het glas naast de deur ziet ze hem de telefoon in zijn binnenzak steken. Hij loopt met laaghangende schouders naar het raam en Bibi ziet hem over zijn gezicht wrijven. Haar hart breekt. Kon ze de afgelopen vier dagen maar terugdraaien, dan had ze alles anders aangepakt. Haar baas, haar baan, het kan haar allemaal gestolen worden. Het enige wat ze wil is Tomasso. Hoe heeft ze zo stom kunnen zijn? Ze recht haar schouders en rug en besluit het erop te wagen. Het is alles of niets. Zwart of wit. Liefde of geen liefde.

			Ze klopt op de deur. Als er na twee keer kloppen nog geen reactie komt, opent ze de deur op een kier. ‘Tomasso… Ik ben het. Bibi. Mag ik binnenkomen?’

			Nog steeds geen reactie. Zo geluidloos mogelijk stapt ze naar binnen en sluit de deur achter zich. Nooit eerder voelde ze zich zo ellendig als nu. ‘Tomasso, het spijt me…’

			Bewegingloos blijft hij staan bij het raam, zijn blik gericht op de enorme parkeerplaats buiten. Zijn vuisten zijn gebald. Hij zegt nog altijd geen woord.

			‘Het spijt me verschrikkelijk. Ik wilde het zeggen, maar ik was bang dat je mij de deur zou wijzen.’ Bibi hoort zelf hoe zwak haar excuses op hem moeten overkomen en ze piekert zich suf hoe ze tot hem door kan dringen. ‘Ik was zo bang om mijn baan kwijt te raken, maar ik wist niet dat jij…’

			‘Stop, Bibi, genoeg.’ Hij houdt zijn hand omhoog en draait zich om. Zijn blik, hard en boos, brandt in de hare. ‘Ik heb hier geen zin in. Laat me alsjeblieft met rust.’ Ze hoort hem diep zuchten en als hij haar met snelle passen voorbijloopt, slaat hij boos haar opgestoken hand weg. 

			Verbluft kijkt ze hem na. ‘Tomasso… Wacht. Alsjeblieft.’

			‘Wacht nu even!’ Bibi’s stem, in paniek, slaat over.

			Ze trekt een sprintje om hem bij te kunnen houden en negeert de vragende blikken van personeelsleden in de gangen en kantoren die ze voorbijholt. Pas enkele minuten later, als Tomasso uitgeput op adem probeert te komen aan de leuning van de trap, krijgt ze de kans hem aan te spreken. ‘Tomasso, alsjeblieft.’

			‘Niet hier,’ sist hij en probeert vriendelijk te glimlachen naar een drietal personeelsleden dat voorbij loopt. 

			Zwijgend loopt Bibi achter hem aan naar het dichtstbijzijnde kantoor.

			Zodra de deur achter hen in het slot valt, ontmoet haar blik die van Tomasso. Hij is woedend.

			‘Ik kan het niet geloven… Waarom ben je niet eerlijk tegen me geweest? Ik heb je verdomme nog verteld over mijn broer. Ik vertrouwde je.’

			Bibi voelt alle bloed uit haar gezicht trekken en voelt haar keel dik worden. 

			‘Is jouw baan je zoveel waard dat je als een schoothondje doet wat je gezegd wordt?’ gaat Tomasso op harde toon door. ‘Laat jij je soms gebruiken door die klootzak van een Luca?’

			Dat hij boos, teleurgesteld is in haar of gekwetst: Bibi weet niet wat ze erger vindt. De wanhoop vliegt haar naar de keel.

			‘Tomasso, laat me nu even…’ begint ze wanhopig, maar hij laat het niet toe en draait zich om zodat hij haar niet hoeft te zien.

			‘Betaalt hij alleen je salaris of betaalt hij je ook in natura? Zit die klootzak aan je, Bibi, want dan zal ik hem eens…’ snauwt hij. 

			Dat is de druppel. Ook Bibi voelt zich nu beledigd. Haar wangen worden vuurrood als ze haar gal spuwt. ‘Nu moet je eens goed luisteren, signore Mancini. Niet iedereen zwemt in het geld. Sommige mensen moeten hard werken om rond te komen.’ Haar stem klinkt huilerig, maar het kan haar niet schelen. ‘Je weet niet hoe hard ik heb gewerkt om dit te bereiken. Ik moet mijn baan behouden. En ja, ik had eerlijk tegen je moeten zijn. Maar in Amsterdam riep iedereen dat jij zo’n enorme klootzak bent, dus ik dacht dat het geen kwaad kon om je lik-op-stuk te geven. Wist ik veel dat jij gewoon geweldig bent.’ Trillend op haar benen zoekt ze steun bij een stoelleuning. Secondenlang staan ze zwijgend tegenover elkaar. 

			‘Ga naar Amsterdam en doe vooral niet de groeten aan mijn zogenaamde broer,’ zegt Tomasso ijskoud, waarna hij wegloopt en de deur voor Bibi’s neus dichtslaat.

		

	





		
			Hoofdstuk 18

			Somber tuurt Bibi naar haar latte macchiato. Ze heeft het flink verbruid. Bij Tomasso, de man die vanaf het allereerste moment dat ze oog in oog met hem stond niet meer uit haar gedachten is geweest. Haar baas, die domme Da Sangallo, kan haar gestolen worden. Allemachtig, wat is ze een idioot geweest. Nu ligt haar toekomst in duigen. Haar gemoedstoestand is net zo donker als haar zwarte rolkoffer, die ingepakt tegen de muur van het café staat te wachten op de taxi. Nog anderhalf uur, dan vertrekt ze naar de luchthaven en kan ze de afgelopen vier dagen uit haar leven verbannen.

			Bibi’s telefoon ligt binnen handbereik op de bar, voor het geval Carina terugbelt. Direct na het debacle met Tomasso drie uur geleden, heeft ze de voicemail van haar hartsvriendin ingesproken. Ze heeft het gevoel dat ze stikt als ze niet snel haar hart kan uitstorten.

			‘Bella signora, gaat het wel goed met u?’ De joviale barman met de lange hangsnor van een paar avonden geleden is er weer. Hij slaat een theedoek over zijn schouder en leunt met zijn ellebogen op de bar. Hij houdt zijn hoofd scheef en kijkt haar met grote, vragende ogen aan. ‘You look very sad today. Kan ik iets voor u doen?’

			Vreugdeloos haalt Bibi haar schouders op en schudt zwijgend haar hoofd. Het laatste waar ze zin in heeft, is haar hart luchten bij de vriendelijke, maar nieuwsgierige barkeeper. Laat staan over Tomasso, voor wie iedereen hier in het kantorencomplex lijkt te vliegen. Carina is de enige die ze op dit moment wil spreken. Moet spreken. Waarom belt haar vriendin maar niet terug? 

			De barman tapt een biertje en glimlacht treurig. ‘Malattia dell’amore.’

			Verstoord kijkt Bibi naar hem op. ‘Sorry, wat zei u?’

			‘Amore.’ Hij legt zijn hand op zijn borstkas en trommelt met zijn vingertoppen ter hoogte van zijn hart. ‘Uw ogen vertellen het.’

			‘Nee hoor,’ antwoordt ze. ‘Ik heb gewoon mijn dag niet.’ Haar opkomende tranen driftig wegslikkend neemt ze een slok van haar lauw geworden koffie. Eindelijk gaat de telefoon. Opgelucht dat het Carina is, neemt ze haar mobiel op. 

			‘Bibi, lieverd, wat is er allemaal aan de hand?’ Zonder te groeten valt haar vriendin meteen met de deur in huis. 

			De vertrouwde stem van Carina doet haar breken. De tranen die ze al de hele middag dapper binnenhoudt, stromen nu over haar wangen. Het vragende gezicht van de barman negerend, rent ze naar het damestoilet waar ze zich op de bril laat zakken. Haar handen trillen zo hevig dat ze de telefoon nauwelijks kan vasthouden. Pas als ze een beetje is bedaard, lukt het haar met horten en stoten te vertellen wat er de afgelopen dagen is gebeurd tussen Tomasso en haar. 

			‘Dit had ik niet zien aankomen, Bieb,’ zegt Carina als alles is gezegd. 

			‘Waarom?’ fluistert Bibi nog altijd met tranen in haar ogen tegen haar vriendin, haar steun en toeverlaat. ‘Waarom heb ik niet naar mijn gevoel geluisterd en ben ik er ooit aan begonnen? Ik voel me zo dom, Carina, en schuldig…’

			‘Je was bang om je baan te verliezen,’ probeert Carina haar te troosten. ‘Voor mij is het makkelijk oordelen. Mijn baan staat niet op het spel. In jouw geval had ik misschien wel precies hetzelfde gedaan.’

			In gedachten ziet Bibi hem weer voor zich. Zoals ze vannacht samen de liefde hadden bedreven. De intense manier waarop hij steeds naar haar kijkt, alsof hij haar drinkt. Ze weet heus wel dat hij veel te hoog gegrepen is voor haar en toch was er die aantrekkingskracht. Ook bij hem, dat heeft ze zo duidelijk gevoeld. 

			‘Wat ga je doen?’ hoort ze Carina aan de andere kant van de lijn vragen. ‘Wanneer vlieg je terug?’

			‘Vanavond om acht uur vertrekt het vliegtuig.’

			‘Weet je wat? Ik kom je ophalen van het vliegveld. Dan duiken we samen een kroeg in en zetten we het op een drinken. Reken er maar op dat jij die Tomasso binnen de kortste keren bent vergeten. Voor hem tien anderen. Kom op, meid, jij bent een powervrouw! Zet die Italiaan uit je mooie hoofdje.’

			Ondanks haar ellende lacht Bibi door haar tranen heen. Precies hierom verlangde ze ernaar haar vriendin te spreken. Carina heeft gelijk, ze moet door en dat is precies wat ze haar vriendin vertelt. ‘Heel lief dat je mij wilt komen ophalen, maar je aanbod voor een avond verdriet wegspoelen in de kroeg bewaar ik liever voor een andere keer, als je het niet erg vindt. Ik ben geradbraakt.’ Geradbraakt, door een slapeloze nacht met Tomasso. Ze hadden wel wat anders te doen dan slapen… De pijn is er meteen weer, maar Bibi wil het niet meer toelaten en hijst zich van de wc-bril. 

			‘Dank je, Carina, dankzij jou voel ik me een stuk beter.’

		

	





		
			Hoofdstuk 19

			Onderweg naar het vliegveld zegt Bibi geen woord en heimelijk is ze de taxichauffeur dankbaar dat hij haar met rust laat. Kennelijk straalt ze uit dat ze niet zit te wachten op een praatje over ditjes en datjes. Terwijl de taxi met hoge snelheid over de autobaan rijdt, kijkt ze onafgebroken naar buiten, haar blik op oneindig. Ze heeft tijd nodig om de gebeurtenissen van de afgelopen dagen een plekje te geven. Het is veel te veel geweest.

			Bij de luchthaven aangekomen stapt ze uit de taxi waarbij ze een vluchtige blik op haar schoenen werpt. Zadig & Voltaire. Niets mis mee, maar lang niet zo exclusief als de schoenen van Morenschi. Ach, misschien past eenvoud beter bij haar. Ze kan alleen maar bidden dat de prachtige jurk, de stiletto’s en het collier die ze op het bed in haar hotelkamer heeft achtergelaten weer terechtkomen bij de rechtmatige eigenaar. Het voelt toch een beetje als bloedgeld.

			Met een vriendelijke hoofdknik pakt ze haar bagage aan van de chauffeur, die meteen wegrijdt.

			De rolkoffer hobbelt achter haar aan, als Bibi via de schuifdeuren naar de vertrekhal loopt. Gelukkig staat er geen lange rij bij de incheckbalie. Ze zucht nog eens diep als ze naar voren stapt en haar rolkoffer op de lopende band plaatst. 

			‘Waar gaat de reis naartoe, miss?’ vraagt de grondstewardess achter de desk.

			‘Amsterdam,’ antwoordt Bibi en ze schuift haar ticket onder het luikje door. 

			De dame duwt haar bril wat hoger op haar neus en terwijl ze wat gegevens intikt op haar scherm, laat Bibi haar blik rondgaan in de vertrekhal. Het duurt behoorlijk lang en ze ziet de rij mensen achter zich langer en langer worden. Jemig, die vrouw neemt er wel de tijd voor, denkt ze bij zichzelf. 

			Achter zich hoort ze gezucht en gesteun en er worden veelbetekenende blikken richting de incheckbalie geworpen. 

			Het gezicht van de dame achter de balie trekt moeilijk weg en Bibi voelt de onrust in haar lijf toenemen. Ze buigt een stukje naar voren en schuift haar zonnebril op haar hoofd. ‘Is er een probleem, mevrouw?’

			De dame kijkt op, knikt en vouwt haar ticket dicht. ‘Zou u zich alstublieft willen melden bij de marechaussee?’

			‘Hoezo?’ Bibi kijkt vluchtig om zich heen. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Er is iets niet in orde met uw identiteit,’ weet de niet al te montere dame haar te melden.

			‘Mijn identiteit?’ Bibi kan er niks aan doen dat haar stem omhoogschiet, maar ze voelt zich ontzettend opgefokt. Dat iedereen op haar let, maakt het er niet comfortabeler op. ‘Mijn paspoort en mijn ticket staan allebei op mevrouw Van der Steen, kijkt u zelf maar.’

			De dame achter de balie kijkt Bibi aan met een mengeling van wantrouwen en medeleven, maar ze blijft op haar strepen staan en wuift Bibi aan de kant. ‘Alstublieft, signorina, meldt u zich onmiddellijk bij de marechaussee,’ herhaalt ze en ze schuift haar paspoort en ticket onder het luikje door terug. Ze besteedt geen aandacht aan Bibi’s tegensputteren. ‘Volgende passagier, graag,’ zegt ze monotoon. 

			Mopperend en bijna aan het eind van haar Latijn sleept Bibi zich door het enorme gebouw. Op de verlichte borden ziet ze welke kant ze op moet. Tien minuten later komt ze uitgeput en dorstig aan bij een balie en drukt op een belletje. Krap een minuut later wordt ze te woord gestaan door een man. 

			‘Ik moest me hier melden, geen idee waarom,’ zegt ze kortaf en schuift haar ticket en paspoort naar hem toe. 

			De man laat zijn blik over de paperassen gaan. ‘Ja, ik zie het al. Komt u maar verder.’ 

			De zenuwen worden Bibi bijna te veel. Wat gebeurt hier? Haar papieren zijn toch driedubbel gecheckt? Het zweet breekt haar uit. Ze loopt een geventileerd kantoortje binnen. Haar mond valt open als ze de gestalte ziet zitten op een stoel. 

			‘O, mijn lieve hemel,’ roept ze uit.

			De knappe Italiaanse kijkt haar recht aan. Bibi kijkt terug en trillend over haar hele lijf zakt ze neer op een stoel. 

			‘Daniela? Wat doe jij hier?’ Het dringt tot Bibi door, ze slaat haar ogen neer. ‘De jurk en de schoenen heb ik achtergelaten in mijn hotelkamer, het spijt me dat ik ze niet…’

			‘Daar kom ik niet voor,’ kapt Daniela haar af. Haar stem trilt en ze ziet eruit alsof ze ieder moment in huilen uit kan barsten. ‘Je identiteit klopt niet.’

			‘Nee, dat gaf de dame van de incheckbalie ook aan. Mijn paspoort en ticket komen overeen, dus ik begrijp niet wat hier aan de hand is.’

			‘Signorina De Ridder,’ zegt Daniela met afwachtende blik. 

			‘Dat is niet mijn echte naam,’ zegt Bibi beschaamd. ‘Maar dat wisten jullie al…’

			Zuchtend hijst Daniela zich uit haar stoel. ‘Bij de incheckbalie verwachtten ze signorina De Ridder in plaats van signorina Van der Steen.’ Als Daniela het zweet van haar voorhoofd veegt, ziet Bibi plotseling hoe erg haar handen trillen.

			‘Wat is hier aan de hand, Daniela? Ik begrijp er niks van.’ 

			‘Tomasso wilde je per se tegenhouden en toen bedacht ik dit.’ 

			Bibi schudt verward haar hoofd. ‘Ik geloof dat ik niet helemaal begrijp…’

			‘Hij wilde je per se tegenhouden bij de douane,’ zegt ze met een intense droefheid in haar stem. ‘Ik doe alles voor signore Mancini, begrijp je? Letterlijk alles.’ Daniela kijkt op en Bibi schrikt van het verdriet dat in haar ogen te lezen is. ‘Ik doe dit niet voor jou. Het zijn signore Mancini’s orders.’ 

			Als haar ogen vollopen met tranen, voelt Bibi medelijden met de Italiaanse. Achter het masker van een overslaanbare secretaresse zit blijkbaar een doodnormale vrouw met gevoelens. Heftige gevoelens voor een man voor wie zij door het vuur gaat. Haar grote liefde, Tomasso Mancini. Ondanks dat hij haar liefde niet beantwoordt. 

			‘Kom, ik haal je hier weg,’ zegt ze. Ze wisselt een paar woorden met de man van de marechaussee, zet een krabbel onder een stapeltje papieren en loopt dan richting de uitgang. 

			Bibi volgt haar, nog altijd overweldigd door alles wat er gebeurt. 

			‘Waarom stuurde hij jou en komt hij niet zelf?’ vraagt ze als ze bij de taxi staan. 

			‘Dit is het laatste wat ik voor hem kan doen.’ Als Bibi haar niet-begrijpend aankijkt, praat ze verder. ‘Ik heb vanmiddag mijn ontslag gekregen. Met deze gevoelens kan ik mijn werk niet goed uitvoeren. Vond signore Mancini.’

			Medelijden, dat is wat Bibi voelt voor de vrouw die het huilen opnieuw nader staat dan het lachen. ‘Komt het door mij?’

			‘Ik weet het niet, ik zal mannen nooit begrijpen.’ Met haar kin in de lucht stapt Daniela in de taxi.

			Bibi klopt op de deur van ‘haar’ hotelkamer. Ze hapt naar adem als de deur opengaat.

			Daar staat hij. Tomasso. 

			‘Bibi.’ Haar naam rolt getergd over zijn lippen. Hij trekt haar aan de hand naar binnen en duwt haar met zachte dwang op het bed. Zijn gezicht staat ernstig. ‘Vertel het mij, zit hij aan je? Zit Luca aan je?’ Hij kijkt bezorgd, zijn haren nat van het zweet, met rode vlekken in zijn nek. ‘Vertel het me, want als dat zo is, dan grijp ik die klootzak bij zijn lurven.’ 

			Bibi smelt letterlijk. Zoals hij hier naast haar zit is er niks over van de bikkelharde zakenman. Lief, hartstochtelijk en onweerstaanbaar zijn woorden die hem beter karakteriseren. Zoveel beter. 

			‘Bibi, je hebt nog geen antwoord gegeven op mijn vraag. Zit die smeerlap aan je?’ 

			‘Nee. Hij is een eikel. Maar hij zit niet aan me.’ 

			De opluchting straalt van Tomasso af. ‘Gelukkig…’

			Ze legt haar hand boven op de zijne en hij grijpt haar hand meteen vast.

			‘Hoelang wist je eigenlijk al dat ik geen journalist ben?’ durft ze te vragen.

			De blik in Tomasso’s ogen verhardt en even vreest Bibi dat hij opnieuw kwaad wordt. ‘Ik ben niet gek, ik zag al direct dat je geen journalist bent. Daar ben je totaal het type niet voor. Op het moment dat ik over een niet-bestaande concurrent begon en je meepraatte, wist ik het zeker. Je bent een waardeloze nepjournaliste, Bibi.’ 

			‘Maar waarom liet je mij niet door de mand vallen?’

			Hij trekt zijn hand terug. ‘De manier waarop je jezelf in allerlei bochten wrong om mij te overtuigen van jouw journalistieke kwaliteiten was zo vreselijk schattig. Ik hoopte dat je het uiteindelijk zelf zou opbiechten.’ 

			‘O.’ Bibi verschiet van kleur. ‘Dat deed ik dus niet…’

			‘Nee, dat deed je niet. Ik vervloekte je, en ik wilde je ontmaskeren.’ Hij staat op van het bed en Bibi houdt haar adem in als ze hem bedrukt door het raam naar buiten ziet staren. ‘Toch kon ik het niet over mijn hart verkrijgen je weg te sturen. Ik heb gevochten tegen mijn gevoelens, maar tevergeefs. Ze zijn sterker dan ikzelf.’

			‘Het spijt me zo vreselijk.’ Bibi’s stem is geëmotioneerd. 

			Tomasso staat nog steeds met zijn rug naar haar toe. ‘Ik voelde me ontzettend belazerd toen ik ontdekte dat je niet alleen loog over je identiteit, maar ook nog voor mijn broer werkte. Verdorie, Bibi, verdorie.’

			Tranen prikken in haar ogen. Komt er ooit een dag dat Tomasso haar zal vergeven en… vertrouwen?

			‘Ik had domweg een baan nodig en het bedrijf van je broer leek fantastisch. Ik heb me laten verleiden door de gouden bergen die hij beloofde. Hoe heb ik me zo kunnen vergissen?’ Rillerig over haar hele lijf laat Bibi zich van het bed zakken en blijft vlak achter Tomasso staan. Ze verlangt zo hevig naar hem dat ze er misselijk van wordt. Misselijk van angst ook, om hem alsnog te verliezen. ‘Wat kan ik doen om te bewijzen dat ik voor jou ga en dat die broer van je naar de maan kan lopen?’ Ze hoort zelf hoe wanhopig haar stem klinkt en blijkbaar hoort Tomasso het ook, want hij draait zich om en met een blik die het midden houdt tussen twijfel en verlangen, kijkt hij haar diep in de ogen.

			‘Voor het eerst sinds het overlijden van Sandria voel ik me echt aangetrokken tot een vrouw. En ben ik... heel erg verliefd.’

			Het is de eerste keer dat Bibi hem hoort praten over zijn overleden vrouw. Het voelt als een stap in de goede richting.

			Tomasso zet een stap dichterbij en neemt haar gezicht in zijn handen. ‘Ik ben tot over mijn oren verliefd op je, Bibi. Al vanaf het allereerste moment dat je voor me stond. Tegen beter weten in. Zelfs met je leugentjes en je Zadig & Voltaire-schoenen.’ Dat laatste zegt hij met een sexy knipoog die ze voelt tot onder haar navel. ‘Maar vanaf nu geen leugens meer.’

			‘Beloofd,’ is het enige wat Bibi kan uitbrengen. 

			‘Ik stort mijn hart uit en dat is alles wat je kunt zeggen?’ Hij slaat zijn armen om haar heen.

			Ze voelt zijn lippen op de hare voor een kus waarin ze zich allebei verliezen. 

			‘En nu? Wil je wraak nemen op je broer?’ fluistert ze tussen twee zoenen door.

			Tomasso schudt zijn hoofd. ‘Ik wil niet meer terugkijken, alleen vooruitkijken.’ Hij neemt haar handen in de zijne. ‘Met jou. Neem ontslag bij die hufter en kom bij mij werken. Maar niet als mijn persoonlijk assistente, want dan kan ik mijn werk niet meer goed doen.’ Een blosje schiet naar zijn wang. ‘Ik weet dat het haast onmogelijk is na vier dagen, maar ik kan het niet helpen. Ik denk dat jij het voor me bent, mia cara.’ 

			Als Tomasso haar in zijn armen wil trekken, houdt ze hem tegen. ‘Wacht, ik moet eerst iets doen. Niet weggaan.’ Bibi pakt haar telefoon. Het duurt even voor de verbinding tot stand komt.

			‘Da Sangallo,’ bromt het in Bibi’s oor.

			‘Dag, met Bibi.’ Ze humt en luistert met een half oor naar de brommende stem van haar baas.

			‘Ja, ik ben inderdaad erg veel te weten gekomen over het bedrijf van uw broer.’ 

			Voor het effect laat ze een stilte vallen. ‘Namelijk dat het bedrijf van uw broer geen verborgen agenda heeft en draait op visie en integriteit.’

			Het gevloek en de verwijten van haar baas glijden van haar af. Voor het eerst voelt Bibi zich mijlenver verheven boven haar baas. De adrenaline stroomt door haar heen.

			‘Dus, meneer, het bedrijf van uw broer is geen geduchte concurrent.’ Ze draait zich om naar Tomasso en werpt hem een verliefde blik toe die hem laat kleuren tot ver achter zijn oren. ‘Ik bel om mijn ontslag in te dienen. Ik heb overuren en vakantiedagen in overvloed, dus ik kom niet meer naar kantoor.’

			Een tierende Da Sangallo negerend, verbreekt ze snel de verbinding.

			Ze werpt de telefoon op bed en met een gelukzalig gevoel vlijt ze zich in Tomasso’s armen. ‘Ik ben ook waanzinnig, tot over mijn over verliefd op jou, signore Mancini.’
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